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Estimados usuarios:
Gracias por elegir nuestros productos. Desarrollamos y fabricamos produc-
tos de alta calidad de acuerdo con los requisitos de los clientes. Nuestros 
productos siguen mostrando una excelente fi abilidad en condiciones de 
trabajo extremas. También ofrecemos un servicio de alta calidad. Nuestros 
distribuidores profesionales se encargan de responder a las preguntas y 
dudas sobre los productos. Muchas gracias por su confi anza en nosotros. 
¡Le deseamos que disfrute de nuestros productos!

Espero que disfrute de la experiencia.

ALTUNA AB151 TITANIO

ADVERTENCIA

ALTUNA AB151 TITANIO

Diámetro de corte 0~150mm

Tensión nominal DC14.4V

Potencia nominal 500W

Velocidad de la cadena 12m/s

Especifi caciones de la cadena 1/4'37

Especifi caciones de la barra guía 5 pulgada

Peso 910g

Capacidad de la batería 2.5Ah

Voltaje de la batería 16.8V

Tiempo de trabajo 2-4h

Peso de la batería 250g

Cargador Voltaje nominal 100-240V AC,50-60Hz

Tiempo de carga 2h

Lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas, incendios u otras lesiones graves.  Conserve todas 
las advertencias e instrucciones para consultarlas en el futuro. 
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DIAGRAMA ESQUEMÁTICO DEL 
PRODUCTO Y ACCESORIOS

1 Protector de cadena    

2 Tapa del depósito de aceite

3 Botón de seguridad

4 Gatillo

5 Mango

6 Soporte de la batería

7 Protector de manos

8 Interruptor e indicador de batería

9 Cubierta lateral de la cadena

10 Perilla giratoria

11 Cadena

12 Barra de cadena

13 Tornillo de fi jación de la cadena

14 Batería

15 Cargador
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Ámbito de aplicación: Serrar o podar ramas y cortar árboles de pequeño diámetro, 
adecuado para jardines y huertos. 

PRECAUCIONES ANTES DE LA OPERACIÓN 

El uso de baterías y cargadores que no estén marcados y aprobados por nosotros puede 
provocar incendios o explosiones, lo que puede causar lesiones graves o mortales y daños 
materiales.

El uso de la motosierra, la batería o el cargador más allá de sus especifi caciones de diseño 
puede causar lesiones graves o mortales y daños materiales.

Manual de uso de la batería: 
Consulte el manual del paquete de baterías y del cargador que se incluye en el paquete de 
baterías.

Manual de instrucciones del cargador: 
Please refer to the battery pack and charger manual in the battery pack. 

ESPECIFICACIONES DE SEGURIDAD

El usuario no debe utilizar ni acceder a la motosierra, la batería o el carga-
dor antes de leer y comprender el manual. De lo contrario, podría provocar 
lesiones graves o la muerte al usuario o a otras personas. Lea y compren-
da el manual de instrucciones y guárdelo para futuras consultas.

Los usuarios que utilicen una motosierra por primera vez deben realizar primero los 
ejercicios de corte necesarios sobre un caballete o un soporte. 

REQUISITOS DE VESTIMENTA Y PROTECCIÓN

Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni accesorios. Mantenga la ropa, los guantes 
y el cabello alejados de todas las piezas móviles. La ropa holgada, los accesorios o el cabello 
largo pueden enredarse en las piezas móviles. 

Cuando la motosierra está en funcionamiento, pueden salir disparados restos u otros serrín, 
lo que puede causar lesiones físicas. 
 a. Utilice gafas protectoras durante el funcionamiento. 
 b. Se recomienda utilizar una protección facial. 
 c.  Utilice ropa larga. 
La caída de objetos desde gran altura puede causar lesiones en la cabeza.

Durante el funcionamiento se generará polvo y serrín, lo que provocará una mala circulación 
del aire o reacciones alérgicas. 

La ropa inadecuada puede engancharse en las ramas o en la horquilla, lo que afectará al 
funcionamiento de la motosierra. Una vestimenta inadecuada del usuario puede provocar 
lesiones graves. 
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	 a. Utilice ropa ajustada y ceñida. 
	 b. Quítese cualquier bufanda y joyas. 

Si el usuario se acerca a la cadena en funcionamiento mientras utiliza la sierra, puede sufrir 
lesiones graves. 
	 a. Utilice pantalones con un grado de protección definido por la velocidad de la motosierra. 

El usuario puede lesionarse mientras corta madera. En particular, el usuario puede tocar con la 
mano los bordes afilados de la cadena al limpiar la máquina o la cadena. 
	 a. Utilice guantes de protección cuando trabaje. 

El calzado inadecuado puede provocar resbalones o caídas. El usuario puede sufrir lesiones si 
toca la cadena de la sierra después de caerse. 
	 a. Utilice botas de protección para motosierras, con un grado de protección definido en fun-
ción de la velocidad de la motosierra. 

REQUISITOS DE SEGURIDAD DEL ENTORNO 

Los espectadores, los niños y otros animales que no sean conscientes de la serrín y otros 
residuos que salen disparados de la motosierra pueden estar expuestos a peligros. Los espec-
tadores, los niños y los animales pueden sufrir lesiones graves. 
	 a. Mantenga a los espectadores, los niños y los animales alejados del área de trabajo. 

La motosierra no es resistente al agua y puede provocar descargas eléctricas si se utiliza bajo la 
lluvia o en un entorno húmedo, lo que podría causar lesiones al usuario y daños a la motosierra. 
	  a. No utilice la motosierra bajo la lluvia o en un entorno húmedo. 

El motor de la motosierra puede producir chispas, lo que puede provocar un incendio o una 
explosión en entornos con materiales combustibles o explosivos. Esto puede provocar lesiones 
graves o la muerte, así como daños materiales. 
	 a. No la utilice en entornos con materiales combustibles o explosivos. 

REQUISITOS DE SEGURIDAD DE LAS MÁQUINAS

La motosierra es segura si cumple las siguientes condiciones: 

(1) La cadena no está dañada. 
(2) La motosierra está limpia y seca. 
(3) El mango está intacto. 
(4) El interruptor de gatillo funciona con normalidad. 
(5) El programa de control funciona con normalidad y no ha sido modificado. 
(6) El sistema de alimentación de aceite lubricante funciona con normalidad. 
(7) La profundidad de la ranura del diente entre la rueda de cadena y la cadena no debe superar 
los 0,5 mm. 
(8) El montaje de la placa guía y la cadena se ajusta a las instrucciones aquí incluidas. 
(9) La placa guía y la cadena están bien montadas. 
(10) La cadena está tensada normalmente. 
(11) Solo los accesorios originales son compatibles con la motosierra. 
(12) Los accesorios están montados correctamente. 
(13) El cierre del aceite está cerrado. 
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Si el producto ya no cumple con los requisitos de seguridad, las piezas 
no pueden cumplir su función o el mecanismo de seguridad no funciona 
normalmente, lo que puede provocar lesiones graves o mortales.

(1) Utilice únicamente una motosierra en perfecto estado. Limpie y seque la motosierra si está 
sucia o mojada antes de utilizarla. 
(2) No modifi que la motosierra, por ejemplo: no vuelva a colocar la placa guía o la cadena. 
(3) Si el sistema de control no funciona correctamente, deje de utilizar la motosierra. 
(4) Utilice únicamente los accesorios y complementos que le proporcionamos. 
(5) Instale la placa guía y la cadena de acuerdo con el manual.
(6) Consulte el manual para la instalación de accesorios.
(7) No inserte nada en la motosierra.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA PLACA GUÍA:

Si la placa guía cumple las siguientes condiciones, es segura para su uso: 
(1) Las funciones de la placa guía están intactas.
(2) La placa guía no está deformada ni incompleta.
(3) La profundidad de la ranura de la placa guía no presenta cambios evidentes.
(4) La pista de la placa guía es lisa y no presenta rebabas.
(5) No hay contracción ni grietas en la ranura de la placa guía.

Si la placa guía no está en condiciones seguras, no encajará bien en la 
cadena. La cadena podría salirse de la placa guía, lo que podría provocar 
lesiones graves o mortales.

(1) Utilice únicamente placas guía que no estén dañadas.
(2) Si la ranura de la placa guía tiene una profundidad inferior a la mínima, sustitúyala.
(3) Limpie los residuos de la placa guía después de utilizar la motosierra. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA CADENA:

Si el símbolo de la cadena contiene el siguiente estado, la cadena es segura de usar: 
(1) La cadena no está dañada.
(2) Los fi los de corte de los cabezales cortadores de cadena están afi lados.
(3) La profundidad de la muesca de los fi los de corte de los cabezales cortadores de cadena 
cumple con la descripción de la marca de servicio.
(4) La longitud de los fi los de corte de los cabezales cortadores cumple con los requisitos de 
afi lado. 

Si las piezas y los accesorios no cumplen con las normas de seguridad, 
no podrán cumplir con sus funciones y el dispositivo de seguridad dejará 
de ser válido, lo que podría provocar lesiones personales graves e incluso 
la muerte. 

(1) No utilice ninguna cadena dañada.
(2) El afi lado de los cabezales cortadores de la cadena deberá ajustarse a los criterios estable-
cidos en el manual.
(3) Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con el distribuidor a tiempo. 
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LIMPIEZA, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN 

Durante la limpieza, el mantenimiento y la reparación, la motosierra puede arrancar repentina-
mente si la batería no se desconecta de la herramienta. Esto puede provocar lesiones graves 
y daños materiales. 
	 a. Desconecte la fuente de alimentación. 
	 b. Retire el cabezal de trabajo de la motosierra. 
	 c. Retire la placa guía y la cadena. 

Los productos de limpieza corrosivos, los equipos de limpieza a alta presión o las herramientas 
de limpieza afiladas pueden dañar la motosierra, la placa guía, la cadena, la batería o el car-
gador. Si la motosierra, la placa guía, la cadena, la batería y el cargador no se limpian correc-
tamente, las piezas implicadas no funcionan como deberían o el dispositivo de seguridad no 
funciona, pueden producirse lesiones graves. 
	 a Limpie la motosierra, la placa guía, la cadena, la batería y el cargador según el manual. 

Si la motosierra, la placa guía, la cadena, la batería y el cargador no se limpian correctamente, 
las piezas implicadas no funcionan como deberían o el dispositivo de seguridad no funciona, 
pueden producirse lesiones graves. 
	 a. No intente realizar el mantenimiento de la motosierra, la batería o el cargador. 
	 b. Si es necesario realizar el mantenimiento de la motosierra, la batería o el cargador, pónga-
se en contacto con el distribuidor a tiempo. 
	 c. Mantenga y repare la placa guía y la cadena tal y como se describe en el manual. 

El usuario puede sufrir lesiones por los afilados cabezales de corte al limpiar o mantener la 
motosierra: 
	 a. Utilice guantes de protección. 

En cuanto a las baterías, recomendamos que se carguen completamente cuando no se utili-
cen, al menos una vez cada tres meses.
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CADENA Y BARRA GUÍA: DESMONTAJE E INSTALACIÓN

Las especifi caciones de los parámetros de la barra guía, la cadena y el engranaje de 
la cadena se enumeran en la tabla de parámetros (véase la página 4).

1. Apague la máquina y retire la batería.

2. Abra la tapa del botón giratorio y gire el botón «1» en sentido antihorario hasta que se pueda 
retirar la cubierta lateral «2».

3. Afl oje el tornillo de fi jación de la cadena «3», coloque la barra guía «7» en el cuerpo principal 
«4», inserte el pasador de fi jación de la barra guía «5» en el orifi cio de fi jación de la barra guía 
«6»; la barra guía puede colocarse en ambos lados. 

4. Coloque la cadena en la ranura de la barra guía y siga la dirección del fi lo de la cadena hasta 
la marca de fl echa en el cuerpo principal.

5. Coloque la cubierta lateral y apriete el botón giratorio



ALTUNA AB151

9

ES

APRETAR LA CADENA

La cadena puede afl ojarse durante el funcionamiento. Si es necesario, ajuste la ten-
sión de la cadena según las especifi caciones de funcionamiento.

1. Apague la máquina y retire la batería.

2. Abra la tapa del botón giratorio, gire el botón «1» en sentido antihorario y afl oje la cubierta 
lateral.

3. Ajuste el tornillo de fi jación de la cadena «3». Apriete la cadena, sin apretarla demasiado, de 
modo que se pueda tirar de ella hacia adelante con la mano.

4. Fije el botón giratorio.

LUBRICANTE DE CADENA

1. Apague la máquina y retire la batería.

2. Coloque la máquina en posición vertical, con la boca del depósito de aceite hacia arriba.

3. impie alrededor del tapón de aceite.

4. Gire el tapón de aceite en sentido antihorario hasta que se desmonte.

5. Añada aceite para cadenas, con cuidado de no llenar en exceso para evitar que se derrame.

6. Coloque el tapón y apriételo.

7. ntes de cortar madera, arranque la máquina y lubrique la cadena. 
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FUNCIONAMIENTO

ENCIENDA LA MÁQUINA.

1. Asegúrese de que no haya niños, otras personas ni animales en un radio de 15 metros (50 
pies) del lugar de trabajo.

2. Coloque la batería dentro de la máquina «1» hasta que quede bloqueada.

3. Arranque la máquina, mantenga pulsado el botón de encendido «2» durante 0,5 segundos, 
se encenderá la luz LED, sujete el mango «3», pulse el botón de seguridad «4» y apriete el 
gatillo «5». La máquina se pondrá en marcha normalmente. (Nota: la cadena y la barra guía no 
deben estar en contacto con ningún objeto al arrancar la máquina).

4. Apague la máquina: pulse el botón de encendido «2» durante 0,5 segundos para apagar 
la máquina. Cuando la máquina no funciona durante 3 minutos, entra en modo de ahorro de 
energía y se apaga. 

Lámpara indicadora de potencia: «,6», «,7», «,8». En orden de potencia «máxima», «me-
dia» y «baja», cuando se trabaja, los LED se iluminan de máximo a mínimo y, a conti-
nuación, se apagan todos; en ese caso, se debe cargar la batería.
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ERRORES

Advertencia de error: (luz LED «8» con función de advertencia de error) Las adverten-
cias de error se refieren a la siguiente tabla

Error Indicador luminoso LED

Sobretensión, Subtensión Parpadee lentamente cuatro veces.

PCB encendido/cortocircuito Parpadee lentamente cinco veces.

Sobretemperatura de la PCB Parpadee lentamente cinco veces.

Batería Sobretemperatura Parpadea lentamente siete veces.

La máquina no se detiene. Parpadea lentamente ocho veces.

1 clase por encima de la corriente Flash rápido
Una vez

2 clases de sobrecorriente Flash rápido Una vez

3 clases de sobrecorriente Flash rápido Una vez

4 clases de sobrecorriente Flash rápido Una vez

Elemento PCB roto Flash rápido Una vez

Fallo de arranque Flash rápido Una vez

Funcionamiento a baja velocidad Flash rápido Una vez

Error del moto Flash rápido Una vez
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MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DE LA RUEDA DENTADA 

Los usuarios no pueden desmontar la rueda dentada por su cuenta.

Si la rueda dentada está dañada o defectuosa, no utilice este equipo y póngase en contacto 
con el distribuidor para sustituirla a tiempo.

MANTENIMIENTO DE LA PLACA GUÍA 

Si hay rebabas en el borde de la ranura de la placa guía, púlala a tiempo.
Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con el distribuidor a tiempo.

RECTIFICADO Y AFILADO DE LA CADENA

Utilice una lima redonda especial para afilar la cadena. Se debe evitar el uso de limas redondas 
comunes.

Utilice una lima redonda especial para afilar la cadena. Se debe evitar el uso de limas redondas 
comunes.. 
 
Asegúrese de que la lima solo afile la hoja de sierra en la dirección hacia adelante y no toque la 
hoja de sierra cuando se tire hacia atrás. Afile primero la hoja de sierra más corta, cuya longitud 
se utilizará como dimensión de referencia para las demás hojas de sierra de la cadena: 

a. La lima redonda debe ajustarse al paso de la cadena. 
b. La lima redonda funciona en los cabezales de corte de dentro hacia fuera. 

c. Lime en una sola dirección según el ángulo del cabezal de corte. 
d. Mantenga el ángulo del cabezal de corte 
e. Afile los dientes pequeños de los cabezales de corte según la profundidad de la ranura de 
la placa guía. (Véase la figura)
f. Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con el distribuidor a tiempo.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA MOTOSIERRAS RECARGABLES

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la motosierra en marcha. Antes de 
arrancarla, compruebe que la cadena no toque ningún objeto. Una mínima distrac-
ción puede provocar contacto con la cadena.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el delantero con la izquierda. No in-
vierta las manos, ya que aumenta el riesgo de lesiones.

Como la cadena puede tocar cables ocultos, sujete la herramienta solo por las em-
puñaduras aisladas. Si toca un cable con tensión, las partes metálicas pueden elec-
trificarse.

Use gafas de seguridad y protección auditiva. También se recomienda protección 
para cabeza, manos, piernas y pies. La ropa de protección reduce lesiones por pro-
yecciones o contacto con la cadena.

No use la motosierra subido a un árbol, ya que puede causar lesiones.

Antes de usarla, mantenga una postura firme sobre una superficie estable, segura 
y nivelada. Superficies resbaladizas o inestables (como escaleras) pueden causar 
pérdida de control.

Tenga cuidado al cortar ramas bajo tensión: al liberarse, pueden rebotar, golpear al 
operador o descontrolar la motosierra.

Extreme la precaución con arbustos y árboles jóvenes: el material fino puede atas-
carse en la cadena, golpear al operador o hacerle perder el equilibrio.

Apague la motosierra antes de transportarla. Sujete el mango delantero, manténgala 
separada del cuerpo y coloque la funda de la espada al transportar o almacenar.

Lubrique y tense la cadena, y cambie accesorios según las instrucciones. Una ten-
sión o lubricación incorrectas puede causar roturas o aumentar el rebote.

Mantenga el mango seco, limpio y sin aceite ni grasa. Un mango deslizante puede 
hacer que pierda el control.

Use la motosierra solo para cortar madera. No la utilice para plástico, piedra u otros 
materiales de construcción. Un uso indebido puede generar peligros.
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DESPIECE

ALTUNA HERMANOS • GRUPO ALTUNA
Barrio Zubillaga, 58 • 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN
Tlf: 943 780 766 • Fax: 943 783 626 
altuna@altuna.es
www.altuna.es

Declara por la presente que:

Tijera de poda a batería AF150
Cumple con las directivas de la CE:
-

-

1	 AB151-01	 Cubierta lateral
2	 AB152-7	 Funda de cadena 18,5 cm / 6”
3	 AB152-17	 Cadena de 37 dientes, 1/4” (1,1 mm)
4	 AB152-16	 Barra guía 18,5 cm / 6”
5	 AB151-05	 Tornillo de ajuste para cadena
6	 AB151-06	 Protección contra impactos frontales
7	 AB151-07	 Funda protectora
8	 AB151-08	 Bomba de aceite con tubos
9	 AB151-09	 Tapa del depósito
10	 AB151-10	 Depósito de aceite con tapa
11	 AB151-11	 Engranaje principal

12	 AB151-12	 Motor
12	 AB151-13	 Placa PCB con contactos para batería y
14	 AB151-14	 Juego de cubiertas para motosierra
15	 AB151-15	 Protección para las manos
16	 AB151-16	 Piñón con arandela
17	 AB152-12	 Gatillo con botón de seguridad
18	 AB152-15	 Botón de encendido
19	 AB151-19	 Tornillo para fijar la barra guía
20	 AB151-20	 Cargador de batería
21	 AB151-21	 Bateria IonLitio

N. 	Ref. 	 Description N. 	Ref. 	 Description

REF. AB151
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CONDICIONES DE LA GARANTÍA

La garantía cubre el periodo establecido por la ley. La garantía cubre las piezas mecánicas, 
incluyendo la batería, el cargador, el motor y el mecanismo de transmisión. La garantía pierde 
validez en los siguientes casos:
 
• Uso anormal de la herramienta o no conforme al previsto.
• Mantenimiento no realizado correctamente o como se describe en este manual.
• Modificaciones de la herramienta o uso de piezas no originales.
• Roturas o daños accidentales incluidos los causados por error en el uso.
• Daños causados por reparaciones o manipulación efectuadas por personal no autorizado.
• Daños causados por eventos o causas naturales.
• Falta de carga y mantenimiento de la batería y resto de elementos.
• Los componentes sujetos a desgastes durante su uso normal (ejemplo: hoja, contrahoja, 
   reductora, tornillos, pasadores, etc.)

La Garantía de ALTUNA es válida solo para productos que dentro de los 30 días siguientes a la 
fecha de compra, hayan sido registrados a través de nuestra página web, o rellenar la hoja de 
garantía adjunta y enviarlo a nuestra dirección. 

Para más información puede escribir a: sat@altuna.es
Web: www.altuna.es/activar-garantia
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

1. N.º de referencia: AB151

2. Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado:

ALTUNA HERMANOS S.A. / Barrio Zubillaga, 58 / 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN

3. La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabili-
dad del fabricante (o instalador):

ALTUNA HERMANOS S.A.

4. Objeto de la declaración (identificación del AEE que permita la trazabilidad. Podrá 
incluir una foto si procede):

Referencia Importador o fabricante: ab151
Referencia en origen: L6003
Nº Test report: CF005B07291RR

5. El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre res-
tricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctri-
cos y electrónicos.

6. Si procede, referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, o referen-
cias a las especificaciones técnicas respecto a las cuales se declara la conformidad:

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013 /AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017

7. Información adicional.

RoHS Directive 2011/65/EU + 2015/863/EU(RoHS 2.0)

Fecha y lugar: 21 / 01 /  2026, Oñati         Firmado por y en nombre de:

Director Gerente
Aitor Lagunilla

SN:
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Dear users:
Thank you for choosing our products.We develop and manufacture high 
quality products according to customers’ requirements. Our products con-
tinue to show excellent reliability in extreme working conditions. We also 
offer high quality service. Our professional distributors are responsible for 
answering questions and doubts about the products. Thank you very much 
for your trust in us. We wish you to enjoy our products!

I hope you enjoy the experience.

ALTUNA AB151 TITANIO

WARNING

ALTUNA AB151 TITANIO

Cutting diameter 0~150mm

Rated voltage DC14.4V

Rated power 500W

Chain speed 12m/s

String specifi cations 1/4'37

Guide bar specifi cations 5 pulgada

Weight 910g

Battery capacity 2.5Ah

Battery voltage 16.8V

Working time 2-4h

Battery weight 250g

Charger Rated voltage 100-240V AC,50-60Hz

Charging time 2h

Read all safety warnings and instructions carefully. Failure to follow these 
warnings and instructions may result in electric shock, fi re or other se-
rious injury.  Keep all warnings and instructions for future reference. 
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SCHEMATIC DIAGRAM OF THE 
PRODUCT AND ACCESSORIES

1 Chain protector    

2 Oil tank cover

3 Safety button

4 Trigger

5 Mango

6 Battery support

7 Hand guard

8 Battery switch and indicator

9 Chain side cover

10 Rotary knob

11 Channel

12 Chain bar

13 Chain fi xing screw

14 Battery

15 Charger
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Scope of application: sawing or pruning branches and cutting small diameter trees, 
suitable for gardens and orchards. 

PRECAUTIONS BEFORE OPERATION 

Use of batteries and chargers that are not marked and approved by us may result in fi re or 
explosion, which may cause serious or fatal injury and material damage.

Use of the chainsaw, battery or charger beyond its design specifi cations may result in serious 
or fatal injury and material damage.

Battery user manual: 
Refer to the manual for the battery pack and charger included in the battery pack.

Loader instruction manual: 
Please refer to the battery pack and charger manual in the battery pack. 

SAFETY SPECIFICATIONS

The user must not use or access the chainsaw, battery, or charger befo-
re reading and understanding the manual. Failure to do so may result in 
serious injury or death to the user or others. Read and understand the 
instruction manual and save it for future reference.

Users using a chainsaw for the fi rst time must fi rst perform the necessary cutting 
exercises on a stand or support. 

DRESS AND PROTECTION REQUIREMENTS

Dress properly. Do not wear loose clothing or accessories. Keep clothes, gloves, and hair away 
from all moving parts. Loose clothing, accessories or long hair can get tangled in moving parts. 

When the chainsaw is in operation, debris or other sawdust may blow out, which can cause 
physical injury. 
 a. Wear protective goggles during operation. 
 b. Facial protection is recommended. 
 c.  Wear long clothes. 
Falling objects from high altitude can cause head injuries.

Dust and sawdust will be generated during operation, causing poor air circulation or allergic 
reactions. 

Improper clothing can get stuck on branches or fork, which will affect the operation of the 
chainsaw. An unsuitable wearer’s clothing can lead to serious injuries. 
 a. Wear tight and fi tted clothing. 
 b. Take off any scarves and jewelry. 
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If the user comes close to the running chain while using the saw, he may be seriously injured. 
	 a. Wear pants with a degree of protection defined by the speed of the chainsaw. 

The user may injure himself while cutting wood. In particular, the user can touch with his hand 
the sharp edges of the chain when cleaning the machine or chain. 
	 a. Wear protective gloves when working. 

Improper footwear can cause slipping or falling. The user may be injured if he touches the chain 
of the saw after falling. 
	 a. Use protective boots for chainsaws, with a degree of protection defined according to the 
speed of the chainsaw. 
Operational environment requirements

ENVIRONMENT SECURITY REQUIREMENTS 

Bystanders, children and other animals who are not aware of the sawdust and other debris 
coming out of the chainsaw may be exposed to hazards. Spectators, children and animals may 
be seriously injured. 
	 a. Keep bystanders, children and animals away from the work area. 

The chainsaw is not water resistant and may cause electrical shock if used in rain or a damp 
environment, which could result in injury to the user and damage to the chainsaw. 
	  a. Do not use the chainsaw in the rain or humid environment. 

The engine of the chainsaw can produce sparks, which can cause a fire or explosion in environ-
ments with combustible materials or explosives. This can lead to serious injury or death, as well 
as material damage. 
	 a. Do not use in environments with combustible materials or explosives. 

SAFETY REQUIREMENTS FOR MACHINERY

The chainsaw is safe if it meets the following conditions: 

(1) The chain is not damaged. 
(2) The chainsaw is clean and dry. 
(3) The handle is intact. 
(4) The trigger switch works normally. 
(5) The monitoring program is functioning normally and has not been modified. 
(6) The lubricating oil supply system is functioning normally. 
(7) The depth of tooth slot between chain wheel and chain should not exceed 0.5 mm. 
(8) The mounting of the guide plate and chain follows the instructions included here. 
(9) The guide plate and chain are well assembled. 
(10) The chain is normally strained. 
(11) Only original accessories are compatible with the chainsaw. 
(12) The accessories are assembled correctly. 
(13) The oil seal is closed. 
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If the product no longer meets safety requirements, parts can no longer 
perform their function or the safety mechanism is not functioning norma-
lly, which may result in serious injury or death.

(1) Use only a perfectly working chainsaw. Clean and dry the chainsaw if it is dirty or wet before 
using. 
(2) Do not modify the chainsaw, for example: do not replace the guide plate or chain. 
(3) If the control system is not functioning properly, stop using the chainsaw. 
(4) Use only the accessories and add-ons provided by us. 
(5) Install the guide plate and chain according to the manual.
(6) Refer to the manual for accessory installation.
(7) Do not insert anything into the chainsaw.

GUIDE PLATE SAFETY INSTRUCTIONS:

If the guide plate meets the following conditions, it is safe to use: 
(1) The functions of the guide plate are intact.
(2) The guide plate is not deformed or incomplete.
(3) The depth of the guide plate slot does not show any obvious changes.
(4) The track of the guide plate is smooth and does not show rashes.
(5) No shrinkage or cracks in the guide plate slot.

If the guide plate is not in safe condition, it will not fi t well into the chain. 
The chain may come off the guide plate, which could result in serious or 
fatal injuries.

(1) Use only undamaged guide plates.
(2) If the guide plate slot is less than the minimum depth, replace it.
(3) Clean the guide plate residue after using the chainsaw. 

CHAIN SECURITY INSTRUCTIONS:

If the string symbol contains the following state, the string is safe to use: 
(1) The chain is not damaged.
(2) The cutting threads of chain cutter heads are sharp.
(3) The depth of notch in the cutting edges of chain cutter heads meets the description of the 
service mark.
(4) The length of the cutting threads of the cutter heads meets the sharpening requirements. 

If parts and accessories do not meet safety standards, they will be unable 
to perform their functions and the safety device will no longer be valid, 
which could result in serious personal injury and even death. 

(1) Do not use any damaged chain.
(2) The sharpening of chain cutting heads shall conform to the criteria set out in the manual.
(3) If you have any questions, please contact the distributor in time. 
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CLEANING, MAINTENANCE AND REPAIR

During cleaning, maintenance and repair, the chainsaw may suddenly start if the battery is not 
disconnected from the tool. This can lead to serious injuries and property damage. 
	 a. Disconnect the power supply. 
	 b. Remove the work head from the chainsaw. 
	 c. Remove the guide plate and chain. 

Corrosive cleaning products, high-pressure cleaning equipment or sharp cleaning tools can da-
mage the chainsaw, guide plate, chain, battery or charger. If the chainsaw, guide plate, chain, 
battery and charger are not cleaned properly, the parts involved do not function as they should 
or the safety device does not work, serious injuries may occur. 
	 Clean the chainsaw, guide plate, chain, battery and charger according to the manual. 

If the chainsaw, guide plate, chain, battery and charger are not cleaned properly, the parts 
involved do not function as they should or the safety device does not work, serious injuries 
may occur. 
	 a. Do not attempt to service the chainsaw, battery or charger. 
	 b. If it is necessary to carry out maintenance of the chainsaw, battery or charger, contact the 
dealer in time. 
	 c. Maintain and repair the guide plate and chain as described in the manual. 

The user may be injured by sharpened cutting heads when cleaning or maintaining the chain-
saw: 
	 a. Wear protective gloves. 

As for batteries, we recommend that they are fully charged when not in use, at least once every 
three months.
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CHAIN AND GUIDE BAR: DISASSEMBLY AND INSTALLATION

The specifi cations of the guide bar, chain and chain gear parameters are listed in the 
parameter table.

1.  Turn off the machine and remove the battery.

2. Open the cover of the rotary button and turn the “1” button counterclockwise until the side 
cover “2” can be removed.

3.  Loosen the chain fastening screw “3”, place guide bar “7” on main body “4”, insert the guide 
bar fi xing pin “5” in the fi xing hole of guide bar “6”; the guide bar can be placed on both sides. 

4.  Place the chain in the guide bar slot and follow the direction of the chain edge to the arrow 
mark on the main body.

5.  Place the side cover and press the rotary button
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TIGHTEN THE CHAIN

The chain may loosen during operation. If necessary, adjust the tension of the chain 
according to the operating specifi cations.

1.  Turn off the machine and remove the battery.

2. Open the cover of the rotary button, turn the “1” button counterclockwise and loosen the 
side cover.

3. Adjust the chain fi xing screw “3”. Tighten the chain, without pressing it too hard, so that you 
can pull it forward with your hand.

4.  Fix the rotary button.

CHAIN LUBRICANT

1.  Turn off the machine and remove the battery.

2.  Set the machine upright, with the oil tank mouth up.

3.   Prevent around the oil plug.

4.  Turn the oil plug counterclockwise until it is disassembled.

5.  Add chain oil, but be careful not to overfi ll to prevent spillage.

6.  Place the stopper and tighten it.

7. Cut wood, start the machine and lubricate the chain. 
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OPERATION

START THE MACHINE.

1. Ensure that there are no children, other people or animals within 15 meters (50 feet) of the 
workplace.

2. Place the battery inside machine “1” until it is locked.

3. Start the machine, press and hold power button “2” for 0.5 seconds, turn on LED light, 
hold handle “3”, press safety button “4” and pull trigger “5”. The machine will start up norma-
lly. (Note: the chain and guide bar must not be in contact with any object when starting the 
machine.)

4. Switch off the machine: press the power button “2” for 0.5 seconds to turn off the machine. 
When the machine is not operating for 3 minutes, it enters energy saving mode and shuts 
down. 

Power indicator lamp: “,6”, “,7”, “,8”. In order of “maximum”, “medium” and “low” 
power, when working the LEDs are illuminated from maximum to minimum and then 
all lights are turned off; in this case the battery must be charged.
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ERRORS

Advertencia de error: (luz LED «8 » con función de advertencia de error) Las adverten-
cias de error se refieren a la siguiente tabla

Error LED light

Overvoltage, Undervoltage Blink slowly four times.

Powered PCB/short circuit Blink slowly five times.

PCB overtemperature Blink slowly five times.

Battery Overtemperature Blink slowly seven times.

The machine won’t stop. Blink slowly eight times.

1 class above current Fast flash

2 kinds of overcurrent Once

3 kinds of overcurrent Quick flash Once

4 kinds of overcurrent Quick flash Once

Broken PCB element Quick flash Once

Startup failure Quick flash Once

Low speed operation Quick flash Once

Motorcycle error Quick flash Once

Quick flash Once
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MAINTENANCE

MAINTENANCE OF THE GEAR WHEEL 

Users cannot dismantle the gearing wheel on their own.

If the gear wheel is damaged or defective, do not use this equipment and contact your dealer 
for timely replacement.

MAINTENANCE OF THE GUIDE PLATE 

If there are spills at the edge of the guide plate slot, push it in time.
If you have any questions, please contact the distributor in time.

RECTIFIED AND SHARPENED THE CHAIN

Use a special round file to sharpen the chain. Avoid using common round limes.

Use a special round file to sharpen the chain. Avoid using common round limes. 
 
Make sure that the lime only fits the saw blade in the forward direction and does not touch the 
saw blade when pulling backward. Display first the shortest saw blade, the length of which will 
be used as a reference dimension for the other saw blades in the chain: 

a. The round lime must adjust to the chain’s passage. 
b. The round file works on cutting heads from inside out. 

c. Lime in one direction depending on the angle of the cutting head. 
d. Keep the angle of the cutting head 
e. Arrange the small teeth of the cutting heads according to the depth of the guide plate slot 
(see figure).
f. If you have any questions, please contact the distributor in time.
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SAFETY WARNINGS FOR RECHARGEABLE CHAINSAWS

Keep all parts of the body away from the running chainsaw. Before pulling it off, 
check that the chain does not touch any objects. A small distraction can cause con-
tact with the chain.

Hold the rear handle with your right hand and the front handle with your left. Do not 
reverse your hands, as this increases the risk of injury.

As the chain may touch hidden wires, hold the tool only by the insulated handles. If it 
touches a tensioned wire, the metal parts can be electrified.

Wear safety goggles and hearing protection. Head, hand, leg and foot protection are 
also recommended. Protective clothing reduces injuries from splashes or contact 
with the chain.

Do not use the chainsaw mounted on a tree, as it may cause injury.

Before use, maintain a firm stance on a stable, safe and level surface. Slippery or 
unstable surfaces (such as stairs) can cause loss of control.

Be careful when cutting branches under tension: when released, they may bounce 
back, hit the operator or derail the chainsaw.

Extreme caution with shrubs and young trees: thin material can get stuck on the 
chain, hit the operator or make him lose balance.

Turn off the chainsaw before transporting it. Hold the front handle, keep it separate 
from the body and place the sword cover when transporting or storing.

Lubricate and tighten the chain, and change accessories according to instructions. 
Incorrect tension or lubrication can cause breakage or increase rebound.

Keep the handle dry, clean and oil- and grease-free. A sliding handle can make it lose 
control.

Use the chainsaw only to cut wood. Do not use it for plastic, stone or other construc-
tion materials. Misuse can lead to danger.
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PARTS

1 	 AB151-01 	 Side cover
2 	 AB152-7 	 Chain cover 18.5 cm / 6”
3	  AB152-17 	 Chain of 37 teeth, 1/4” (1.1 mm)
4	  AB152-16 	 Guide bar 18.5 cm / 6”
5 	 AB151-05 	 Adjustment screw for chain
6	  AB151-06 	 Front impact protection
7	  AB151-07 	 Protective cover
8	  AB151-08	  Oil pump with tubes
9	  AB151-09 	 Tank cover
10	  AB151-10	  Oil tank with lid
11	  AB151-11 	 Main gear

12	  AB151-12 	 Engine
13	  AB151-13 	 PCB board with battery contacts and
14	  AB151-14 	 Cover set for chainsaw
15	  AB151-15	  Hand protection
16 	 AB151-16 	 Pignone with washer
17 	 AB152-12 	 Safety button trigger
18 	 AB152-15 	 Power button
19 	 AB151-19 	 Screw to fix the guide bar
20 	 AB151-20 	 Battery charger
21 	 AB151-21 	 Battery IonLitio

N. 	Ref. 	 Description N. 	Ref. 	 Description

REF. AB151
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WARRANTY CONDITIONS

The warranty covers the period established by law. The warranty covers mechanical parts inclu-
ding battery, charger, motor and transmission mechanism. The warranty is void in the following 
cases:

• Abnormal use of the tool or not as intended.
• Maintenance not performed properly or as described in this manual.
• Tool modifications or use of non-original parts.
• Accidental breakage or damage, including those caused by misuse.
• Damage caused by repairs or manipulation carried out by unauthorized personnel.
• Damage caused by natural events or causes.
• Lack of charging and maintenance of the battery and other items.
• Components subject to wear during normal use (e.g. sheet, back sheet, 
   reducer, screws, washers, etc.)

The ALTUNA warranty is valid only for products that have been registered through our website 
within 30 days of purchase, or by filling out the attached warranty sheet and sending it to our 
address. 

For more information please write to: sat@altuna.es
Web: www.altuna.es/activate-guarantee
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DECLARATION OF CONFORMITY

1. Reference No: AB151

2. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

ALTUNA HERMANOS S.A. / Barrio Zubillaga, 58 / 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manu-
facturer (or installer):

ALTUNA HERMANOS S.A.

4. Object of the declaration (identification of EEE allowing traceability. May include a 
photo if appropriate):

Reference Importer or manufacturer: ab151
Source reference: L6003
No Test report: CF005B07291RR

5. The object of the declaration described above is in accordance with Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment.

6. Where appropriate, references to the relevant harmonised standards used or re-
ferences to the technical specifications in relation to which conformity is declared:

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013 /AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017

7. Additional information.

RoHS Directive 2011/65/EU + 2015/863/EU(RoHS 2.0)

Date and place: 21 / 01 /  2026, Oñati Signed by and on behalf of:

Director Gerente
Aitor Lagunilla

SN:



MANUEL D’UTILISATION DU PRODUIT

TRONÇONNEUSE  
À BATTERIE  
AB151TITANIO

SN:

TRONÇONNEUSE  
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Chers utilisateurs :
Merci d’avoir choisi nos produits. Nous développons et fabriquons des pro-
duits de haute qualité selon les exigences des clients. Nos produits sont 
toujours très fi ables dans des conditions de travail extrêmes et nous offrons 
également un service de haute qualité. Nos distributeurs professionnels ré-
pondent aux questions et doutes concernant les produits. Merci beaucoup 
pour votre confi ance en nous. Nous vous souhaitons de profi ter de nos 
produits!

J’espère que vous apprécierez l’expérience.

ALTUNA AB151 TITANIO

AVERTISSEMENT

ALTUNA AB151 TITANIO

Diamètre de coupe 0~150mm

Tension nominale DC14.4V

Puissance nominale 500W

Vitesse de la chaîne 12m/s

Spécifi cations de la chaîne 1/4'37

Spécifi cations de la barre d’orientation 5 pulgada

Poids 910g

Capacité de la batterie 2.5Ah

Tension de la batterie 16.8V

Temps de travail 2-4h

Poids de la batterie 250g

Chargeur Tension nominale 100-240V AC,50-60Hz

Temps de chargement 2h

Lisez attentivement toutes les mises en garde et instructions de sécurité. 
Le non-respect de ces avertissements et instructions peut entraîner des 
décharges électriques, un incendie ou d’autres blessures graves.  Con-
servez toutes les mises en garde et instructions pour consultation future. 
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SCHÉMA DU PRODUIT ET DES ACCESSOIRES

1 Protège-chaîne    

2 Couvercle du réservoir d’huile

3 Bouton de sécurité

4 Gâchette

5 Mangue

6 Support de batterie

7 Protège-mains

8 Interrupteur et indicateur de batterie

9 Couverture latérale de la chaîne

10 Manette tournante

11 chaîne

12 Barre de chaîne

13 Vis de fi xation de la chaîne

14 Batterie

15 Chargeur
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Domaine d’application : scier ou tailler des branches et couper des arbres de petit 
diamètre, adapté aux jardins et aux vergers. 

PRÉCAUTIONS AVANT L’OPÉRATION 

L’utilisation de batteries et de chargeurs non marqués et approuvés par nous peut provoquer 
des incendies ou des explosions, pouvant entraîner des blessures graves ou mortelles ainsi 
que des dommages matériels.

L’utilisation de la tronçonneuse, de la batterie ou du chargeur au-delà des spécifi cations de 
conception peut entraîner des blessures graves ou mortelles et des dommages matériels.

Manuel d’utilisation de la batterie : 
Veuillez consulter le manuel de la batterie et du chargeur inclus dans la batterie.

Manuel d’utilisation du chargeur: 
Veuillez vous référer au manuel du pack de batterie et du chargeur dans le pack de batterie. 

SPÉCIFICATIONS DE SÉCURITÉ

L’utilisateur ne doit pas utiliser ou accéder à la tronçonneuse, à la batterie 
ou au chargeur avant d’avoir lu et compris le manuel. Dans le cas contrai-
re, il pourrait entraîner des blessures graves ou la mort de l’utilisateur ou 
d’autres personnes. Lisez et comprenez le manuel d’utilisation et conser-
vez-le pour toute référence future.

Les utilisateurs qui utilisent une tronçonneuse pour la première fois doivent d’abord 
effectuer les exercices de coupe nécessaires sur un béquille ou un support. 

EXIGENCES VESTIMENTAIRES ET DE PROTECTION

Habillez-vous correctement. N’utilisez pas de vêtements amples ni d’accessoires. Gardez vos 
vêtements, gants et cheveux à l’écart de toutes les pièces mobiles. Les vêtements amples, les 
accessoires ou les cheveux longs peuvent s’emmêler dans les pièces mobiles. 

Lorsque la tronçonneuse est en marche, des débris ou d’autres scies peuvent s’échapper et 
causer des blessures physiques. 
 a. Porter des lunettes de protection pendant le fonctionnement. 
 b. Il est recommandé d’utiliser une protection du visage. 
 c.  Portez des vêtements longs. 
La chute d’objets en haute altitude peut causer des blessures à la tête.

Au cours du fonctionnement, de la poussière et des particules de scie seront générées, ce qui 
entraînera une mauvaise circulation de l’air ou des réactions allergiques. 

Des vêtements inappropriés peuvent s’accrocher aux branches ou à la fourche, ce qui affec-
tera le fonctionnement de la tronçonneuse. Une mauvaise tenue du porteur peut entraîner des 
blessures graves. 
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	 a. Portez des vêtements ajustés et serrés. 
	 b. Enlevez toute écharpe et bijoux. 

Si l’utilisateur s’approche de la chaîne en fonctionnement tout en utilisant la scie, il peut subir 
des blessures graves. 
	 a. Porter un pantalon dont le degré de protection est défini par la vitesse de la tronçonneuse. 

L’utilisateur peut se blesser en coupant du bois. En particulier, l’utilisateur peut toucher avec la 
main les bords tranchants de la chaîne lors du nettoyage de la machine ou de la chaîne. 
	 a. Portez des gants de protection lorsque vous travaillez. 

Des chaussures inadaptées peuvent provoquer des chutes ou des glissades. L’utilisateur peut 
être blessé s’il touche la chaîne de la scie après une chute. 
	 a. Utiliser des bottes de protection pour les tronçonneuses, avec un degré de protection défini 
en fonction de la vitesse de la tronçonneuse. 
Exigences de l’environnement opérationnel

EXIGENCES DE SÉCURITÉ DE L’ENVIRONNEMENT 

Les spectateurs, les enfants et autres animaux qui ne sont pas conscients de la scie et d’autres 
résidus qui sortent de la tronçonneuse peuvent être exposés à des dangers. Les spectateurs, 
les enfants et les animaux peuvent être gravement blessés. 
	 a. Tenez les spectateurs, les enfants et les animaux éloignés de la zone de travail. 

La tronçonneuse n’est pas résistante à l’eau et peut provoquer des décharges électriques si elle 
est utilisée sous la pluie ou dans un environnement humide, ce qui pourrait causer des blessures 
à l’utilisateur et endommager la tronçonneuse. 
	  a. Ne pas utiliser la tronçonneuse sous la pluie ou dans un environnement humide. 

Le moteur de la tronçonneuse peut produire des étincelles, ce qui peut provoquer un incendie 
ou une explosion dans des environnements contenant des matériaux combustibles ou explosifs. 
Cela peut entraîner des blessures graves ou la mort, ainsi que des dommages matériels. 
	 a. Ne pas utiliser dans des environnements contenant des matières combustibles ou explosi-
ves. 

EXIGENCES DE SÉCURITÉ DES MACHINES

Une tronçonneuse est sûre si elle remplit les conditions suivantes : 

(1) La chaîne n’est pas endommagée 
(2) La scie est propre et sèche. 
(3) La poignée est intacte. 
(4) L’interrupteur de déclenchement fonctionne normalement. 
(5) Le programme de contrôle fonctionne normalement et n’a pas été modifié. 
(6) Le système d’alimentation en huile lubrifiante fonctionne normalement. 
(7) La profondeur de la rainure de la dent entre la roue à chaîne et la chaîne ne doit pas dépasser  
     0,5 mm. 
(8) Le montage de la plaque de guidage et de la chaîne est conforme aux instructions ci-incluses. 
(9) La plaque de guidage et la chaîne sont bien montées. 
(10) La chaîne est normalement tendue. 
(11) Seuls les accessoires d’origine sont compatibles avec la tronçonneuse. 
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Si le produit ne répond plus aux exigences de sécurité, les pièces ne peu-
vent plus remplir leur fonction ou le mécanisme de sécurité ne fonctionne 
pas normalement, ce qui peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

(1) N’utilisez qu’une tronçonneuse en parfait état. Nettoyez et séchez la tronçonneuse si elle est 
sale ou mouillée avant de l’utiliser. 
(2) Ne modifi ez pas la tronçonneuse, par exemple : ne replacez pas la plaque de guidage ou 
la chaîne. 
(3) Si le système de commande ne fonctionne pas correctement, arrêtez d’utiliser la tronçon-
neuse. 
(4) Utilisez uniquement les accessoires et compléments que nous vous fournissons. 
(5) Installez la plaque guide et la chaîne conformément au manuel.
(6) Consultez le manuel pour l’installation des accessoires.
(7) N’insérez rien dans la tronçonneuse.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA PLAQUE D’ORIENTATION:

Si la plaque d’orientation remplit les conditions suivantes, elle peut être utilisée en toute sécu-
rité : 
(1) Les fonctions de la plaque guide sont intactes.
(2) La plaque guide n’est ni déformée ni incomplète.
(3) La profondeur de la rainure de la plaque de guidage ne présente pas de modifi cations évi-
dentes.
(4) La piste de la plaque guide est lisse et ne présente pas de bavures.
(5) Il n’y a pas de contraction ni de fi ssures dans la fente de la plaque d’orientation.

Si la plaque de guidage n’est pas en bon état, elle ne s’inscrira pas bien 
dans la chaîne. La chaîne pourrait se détacher de la plaque d’orientation, 
ce qui pourrait entraîner des blessures graves ou mortelles.

(1) N’utilisez que des plaques-guides non endommagées.
(2) Si la fente de la plaque guide a une profondeur inférieure à la profondeur minimale, rempla-
cez-la.
(3) Nettoyez les résidus de la plaque d’orientation après l’utilisation de la tronçonneuse. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ DE LA CHAÎNE :

Si le symbole de chaîne contient l’état suivant, la chaîne est sûre à utiliser : 
(1) La chaîne n’est pas endommagée
(2) Les fi ls de coupe des têtes de coupe à chaîne sont tranchants.
(3) La profondeur de l’encoche des fi ls de coupe des têtes de coupe à chaîne correspond à la 
description de la marque de service.
(4) La longueur des fi ls de coupe des têtes de coupe répond aux exigences d’affûtage. 
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Si les pièces et accessoires ne répondent pas aux normes de sécurité, ils 
ne pourront plus remplir leur fonction et le dispositif de sécurité cessera 
d’être valide, ce qui pourrait entraîner des blessures graves et même la 
mort. 

(1) N’utilisez aucune chaîne endommagée.
(2) L’affûtage des têtes de coupe de la chaîne doit être conforme aux critères défi nis dans le 
manuel.
(3) Si vous avez des questions, contactez le distributeur à temps. 

NETTOYAGE, D’ENTRETIEN ET DE RÉPARATION 

Pendant le nettoyage, l’entretien et la réparation, la tronçonneuse peut démarrer soudainement 
si la batterie ne se déconnecte pas de l’outil. Cela peut entraîner des blessures graves et des 
dommages matériels. 
 a. Débranchez l’alimentation électrique. 
 b. Retirez la tête de travail de la tronçonneuse. 
 c. Retirez la plaque de guidage et la chaîne. 

Les produits de nettoyage corrosifs, les équipements de nettoyage à haute pression ou les 
outils de nettoyage tranchants peuvent endommager la tronçonneuse, la plaque de guidage, la 
chaîne, la batterie ou le chargeur. Si la tronçonneuse, la plaque de guidage, la chaîne, la batterie 
et le chargeur ne sont pas correctement nettoyés, que les pièces impliquées ne fonctionnent 
pas comme prévu ou que le dispositif de sécurité ne fonctionne pas, des blessures graves 
peuvent se produire. 
 Nettoyez la tronçonneuse, la plaque de guidage, la chaîne, la batterie et le chargeur confor-
mément au manuel. 

Si la tronçonneuse, la plaque de guidage, la chaîne, la batterie et le chargeur ne sont pas co-
rrectement nettoyés, que les pièces impliquées ne fonctionnent pas comme prévu ou que le 
dispositif de sécurité ne fonctionne pas, des blessures graves peuvent se produire. 
 a. N’essayez pas d’effectuer l’entretien de la tronçonneuse, de la batterie ou du chargeur. 
 b. Si une maintenance de la tronçonneuse, de la batterie ou du chargeur est nécessaire, 
contactez le revendeur à temps. 
 c. Maintenez et réparez la plaque de guidage et la chaîne comme décrit dans le manuel. 

L’utilisateur peut être blessé par les têtes de coupe aiguisées lors du nettoyage ou de l’entretien 
de la tronçonneuse : 
 a. Porter des gants de protection. 

En ce qui concerne les batteries, nous recommandons de les charger complètement lors-
qu’elles ne sont pas utilisées, au moins une fois tous les trois mois.
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CHAÎNE ET BARRE DE GUIDAGE : DÉMONTAGE ET INSTALLATION

Les spécifi cations des paramètres de la barre de guidage, de la chaîne et de l’engre-
nage de la chaîne sont listées dans le tableau des paramètres.

1. Éteignez la machine et retirez la batterie.

2. Ouvrez le couvercle du bouton rotatif et faites tourner le bouton « 1 » dans le sens antihoraire 
jusqu’à ce que la couverture latérale « 2 » puisse être retirée.

3.  Desserrer la vis de fi xation de la chaîne «3», placer la barre de guidage «7» sur le corps 
principal «4», insérer l’embout de fi xation de la barre de guidage «5» dans l’orifi ce de fi xation de 
la barre de guidage «6»; la barre de guidage peut être placée des deux côtés. 

4. Placez la chaîne dans la fente de la barre de guidage et suivez la direction du fi l de la chaîne 
jusqu’à la marque de fl èche sur le corps principal.

5.  Placez le couvercle latéral et appuyez sur le bouton rotatif
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SERRER LA CHAÎNE

La chaîne peut se desserrer pendant le fonctionnement. Si nécessaire, ajustez la ten-
sion de la chaîne en fonction des spécifi cations de fonctionnement.

1. Éteignez la machine et retirez la batterie.

2. Ouvrez le couvercle du bouton rotatif, tournez le bouton « 1 » dans le sens anti-horaire et 
desserrez la couverture latérale.

3. Réglez la vis de fi xation de la chaîne « 3 ». Serrez la chaîne, sans trop la serrer, pour qu’elle 
puisse être tirée vers l’avant avec votre main.

4. Fixez le bouton rotatif.

LUBRIFIANT POUR CHAÎNE

1. Éteignez la machine et retirez la batterie.

2. Placez la machine en position verticale, avec l’orifi ce du réservoir d’huile vers le haut.

3.   empêcher autour du bouchon d’huile.

4. Tournez le bouchon d’huile dans le sens anti-horaire jusqu’à ce qu’il soit démonté.

5. Ajoutez de l’huile pour chaînes, en prenant soin de ne pas trop remplir pour éviter les dé-
versements.

6. Placez le bouchon et serrez-le.

7. Vous devez couper le bois, démarrer la machine et lubrifi er la chaîne. 
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FONCTIONNEMENT

ALLUMEZ LA MACHINE.

1. Assurez-vous qu’il n’y a pas d’enfants, d’autres personnes ou d’animaux dans un rayon de 
15 mètres (50 pieds) du lieu de travail.

2. Placez la batterie à l’intérieur de la machine « 1 » jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée.

3. Démarrer la machine, maintenir enfoncé le bouton d’alimentation «2» pendant 0,5 seconde, 
allumer la lumière LED, tenir la poignée «3», appuyer sur le bouton de sécurité «4» et appuyer 
sur la gâchette «5». La machine démarrera normalement. (Remarque : la chaîne et la barre de 
guidage ne doivent être en contact avec aucun objet lors du démarrage de la machine).

4. Éteignez la machine : appuyez sur le bouton d’alimentation « 2 » pendant 0,5 seconde pour 
éteindre la machine. Lorsque la machine ne fonctionne pas pendant 3 minutes, elle entre en 
mode économie d’énergie et s’éteint. 

Lampe indicatrice de puissance : « ,6 », « ,7 », « ,8 ». Dans l’ordre de puissance «maxi-
male», «moyenne» et «faible», les LED s’allument du maximum au minimum puis sont 
toutes éteintes ; dans ce cas, la batterie doit être chargée.
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ERREURS

Affichage d’erreur  : (LED de lumière «  8  » avec affichage d’erreur) Les affichages 
d’erreur apparaissent dans le texte actuel.

Erreur voyant LED

Surtension, sous-tension Cligne lentement des yeux quatre fois.

PCB allumé/court-circuit Cligne des yeux lentement cinq fois.

Surchauffe du PCB Cligne des yeux lentement cinq fois.

Batterie surchauffe Cligne lentement des yeux sept fois.

La machine ne s’arrête pas. Cligne lentement des yeux huit fois.

1 classe au-dessus du courant Flash rapide Une fois

2 classes de surcourant Flash rapide Une fois

3 sortes de surcourant Flash rapide Une fois

4 classes de surcourant Flash rapide Une fois

Élément PCB cassé Flash rapide Une fois

Échec de démarrage Flash rapide Une fois

Fonctionnement à basse vitesse Flash rapide Une fois

Erreur de la moto Flash rapide Une fois
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MAINTIEN

ENTRETIEN DE LA ROUE DENTÉE 

Les utilisateurs ne peuvent pas démonter la roue dentée par eux-mêmes.

Si la roue dentée est endommagée ou défectueuse, n’utilisez pas cet équipement et contactez 
le distributeur pour un remplacement en temps voulu.

ENTRETIEN DE LA PLAQUE D’ORIENTATION 

S’il y a des bavures sur le bord de la rainure de la plaque de guidage, appuyez-la à temps.
Si vous avez des questions, veuillez contacter le distributeur à temps.

RECTIFIÉ ET AFFÛTÉ DE LA CHAÎNE

Utilisez une lime ronde spéciale pour affûter la chaîne. L’utilisation de limes ronds communs 
doit être évitée.

Utilisez une lime ronde spéciale pour affûter la chaîne. L’utilisation de limes ronds courants doit 
être évitée. 
 
Assurez-vous que la lime ne fixe que la lame de scie en direction vers l’avant et ne touchez pas 
la lame de scie lorsqu’elle est tirée en arrière. Affichez d’abord la lame de scie la plus courte, 
dont la longueur sera utilisée comme dimension de référence pour les autres lames de scie de 
la chaîne : 

a. La lime ronde doit être ajustée au passage de la chaîne. 
b. La lime ronde fonctionne sur les têtes de coupe de l’intérieur vers l’extérieur. 

c. Limette dans une seule direction selon l’angle de la tête de coupe. 
d. Maintenez l’angle de la tête de coupe 
e. Positionnez les petites dents des têtes de coupe en fonction de la profondeur de la fente de 
la plaque guide. (Voir figure)
f. Si vous avez des questions, veuillez contacter le distributeur à temps.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LES TRONÇONNEUSES RECHARGEABLES

Maintenez toutes les parties du corps à l’écart de la tronçonneuse en marche. Avant 
de la débrayer, vérifiez que la chaîne ne touche aucun objet. Une distraction minime 
peut provoquer un contact avec la chaîne.

Tenez la poignée arrière avec votre main droite et la poignée avant avec votre main 
gauche. N’inversez pas les mains, car cela augmente le risque de blessure.

Comme la chaîne peut toucher des fils cachés, ne maintenez l’outil que par les poig-
nées isolées. Si vous touchez un câble sous tension, les parties métalliques peuvent 
être électrifiées.

Porter des lunettes de sécurité et de protection auditive. Une protection pour la tête, 
les mains, les jambes et les pieds est également recommandée. Les vêtements de 
protection réduisent les blessures par projection ou contact avec la chaîne.

Ne pas utiliser la tronçonneuse montée sur un arbre, car elle peut causer des bles-
sures.

Avant de l’utiliser, maintenez une posture ferme sur une surface stable, sûre et plane. 
Les surfaces glissantes ou instables (comme les escaliers) peuvent entraîner une 
perte de contrôle.

Faites attention lorsque vous coupez des branches sous tension : lorsqu’elles sont 
libérées, elles peuvent rebondir, heurter l’opérateur ou dérégler la tronçonneuse.

Soyez très prudent avec les jeunes arbres et arbustes : le matériau fin peut se coincer 
sur la chaîne, heurter l’opérateur ou lui faire perdre l’équilibre.

Éteignez la tronçonneuse avant de la transporter. Tenez la poignée avant, mainte-
nez-la séparée du corps et placez la gaine de l’épée lors du transport ou du stockage.

Lubrifiez et serrez la chaîne, et changez les accessoires selon les instructions. Une 
mauvaise tension ou lubrification peut provoquer des ruptures ou augmenter le re-
bond.

Gardez le manche sec, propre et sans huile ni graisse. Un manche glissant peut vous 
faire perdre le contrôle.

Utilisez la tronçonneuse uniquement pour couper le bois. Ne l’utilisez pas pour le 
plastique, la pierre ou d’autres matériaux de construction. Une mauvaise utilisation 
peut créer des dangers.
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DÉCOUPE

1 	 AB151-01 	 Couverture latérale
2 	 AB152-7 	 Housse de chaîne 18,5 cm / 6”
3	  AB152-17 	 Chaîne de 37 dents, 1/4” (1,1 mm)
4	  AB152-16 	 Barre de guidage 18,5 cm / 6”
5	  AB151-05 	 Vis de réglage pour chaîne
6 	 AB151-06 	 Protection contre les chocs frontaux
7 	 AB151-07 	 Housse de protection
8 	 AB151-08 	 Pompe à huile avec tubes
9 	 AB151-09 	 Couvercle du réservoir
10 	 AB151-10 	 Réservoir d’huile avec couvercle
11 	 AB151-11 	 Engrenage principal

12 	 AB151-12 	 Moteur
13 	 AB151-13 	 Carte PCB avec contacts pour batterie et
14 	 AB151-14	  Jeu de couvercles pour tronçonneuse
15 	 AB151-15 	 Protection des mains
16 	 AB151-16 	 Piñón con arandela
17 	 AB152-12 	 Déclencheur avec bouton de sécurité
18	  AB152-15	  Bouton d’allumage
19	  AB151-19 	 Vis pour fixer la barre de guidage
20 	 AB151-20 	 Chargeur de batterie
21	  AB151-21 	 Bateria IonLitio	

N. 	Ref. 	 Description N. 	Ref. 	 Description

REF. AB151



ALTUNA AB151

47

FR

CONDITIONS DE LA GARANTIE

La garantie couvre la période fixée par la loi. La garantie couvre les pièces mécaniques, y com-
pris la batterie, le chargeur, le moteur et le mécanisme de transmission. La garantie est annulée 
dans les cas suivants:

• Utilisation anormale de l’outil ou non conforme à l’usage prévu.
• Maintenance non effectuée correctement ou telle que décrite dans ce manuel.
• Modifications de l’outil ou utilisation de pièces non originales.
• Bris ou dommages accidentels, y compris ceux causés par une utilisation incorrecte.
• Dommages causés par des réparations ou manipulations effectuées par un personnel 
   non autorisé.
• Dommages causés par des événements ou des causes naturelles.
• Manque de charge et d’entretien de la batterie et des autres éléments.
• les composants susceptibles de s’user lors d’une utilisation normale 
   (exemple : feuille, contre-feuille, réducteur, vis, passe-partout, etc.)

La garantie d’ALTUNA est valable uniquement pour les produits qui ont été enregistrés dans un 
délai de 30 jours à compter de la date d’achat, via notre site web, ou en remplissant la feuille de 
garantie jointe et en l’envoyant à notre adresse. 

Pour plus d’informations, écrivez à: sat@altuna.es
Web: www.altuna.es/activate-garantie
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

1. N.º de référence : AB151

2. Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire:

ALTUNA HERMANOS S.A. / Barrio Zubillaga, 58 / 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN

3. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du 
fabricant (ou de l’installateur):

ALTUNA HERMANOS S.A.

4. Objet de la déclaration (identification de l’EEE permettant sa traçabilité. Elle peut 
inclure une photo si nécessaire):

Référence Importateur ou fabricant : ab151
Référence d’origine : L6003
No test report : CF005B07291RR

5. L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques.

6. Le cas échéant, références aux normes harmonisées pertinentes appliquées ou 
références aux spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité est 
déclarée:

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013 /AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017

7. Informations complémentaires.

Directive RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU(RoHS 2.0)

Date et lieu : 21 / 01 /  2026, Oñati Signé par et au nom de :
Director Gerente
Aitor Lagunilla

SN:



MANUALE D’USO DEL PRODOTTO

MOTOSEGA 
A BATTERIA  
AB151TITANIO

SN:
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Gentili utenti:
Grazie per aver scelto i nostri prodotti. Sviluppiamo e produciamo prodotti 
di alta qualità in base alle esigenze dei clienti. I nostri prodotti continuano a 
mostrare un’eccellente affi dabilità in condizioni di lavoro estreme. Offriamo 
anche un servizio di alta qualità. I nostri distributori professionisti si occu-
pano di rispondere alle domande e ai dubbi sui prodotti. Grazie mille per la 
fi ducia riposta in noi. Vi auguriamo di godere dei nostri prodotti!

Spero che ti piaccia l’esperienza.

ALTUNA AB151 TITANIO

AVVERTIMENTO

ALTUNA AB151 TITANIO

Diametro di taglio 0~150mm

Tensione nominale DC14.4V

Potenza nominale 500W

Velocità della catena 12m/s

Specifi che della catena 1/4'37

Specifi che della guida 5 pulgada

Peso 910g

Capacità della batteria 2.5Ah

Tensione della batteria 16.8V

Orario di lavoro 2-4h

Peso della batteria 250g

Voltaggio nominale del caricatore 100-240V AC,50-60Hz

Tempo di caricamento 2h

Leggere attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il 
mancato rispetto di queste avvertenze e istruzioni può provocare scosse 
elettriche, incendi o altre lesioni gravi.  Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per consultarle in futuro. 
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DIAGRAMMA SCHEMATICO DEL 
PRODOTTO E ACCESSORI

1 Protezione della catena    

2 Coperchio del serbatoio dell’olio

3 Pulsante di sicurezza

4 Trigger

5 Mango

6 Supporto della batteria

7 Protezione delle mani

8 Interruttore e indicatore della batteria

9 Copertura laterale della catena

10 Manopola girevole

11 Canale

12 Barra della catena

13 Vite di fi ssaggio della catena

14 Batteria

15 Caricatore
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Campo di applicazione: Segare o potare rami e tagliare alberi di piccolo diametro, 
adatto per giardini e frutteti. 

PRECAUZIONI PRIMA DELL’OPERAZIONE 

L’uso di batterie e caricabatterie non contrassegnati e approvati da noi può provocare incendi 
o esplosioni, con possibili lesioni gravi o mortali e danni materiali.

L’utilizzo della motosega, della batteria o del caricabatterie oltre le specifi che di progettazione 
può causare lesioni gravi o mortali e danni materiali.

Manuale di istruzioni della batteria: 
Fare riferimento al manuale della batteria e del caricabatterie incluso nella batteria.

Manuale di istruzioni del caricabatterie: 
Si prega di fare riferimento al manuale della batteria e del caricabatterie nella batteria. 

SPECIFICHE DI SICUREZZA

L’utente non deve utilizzare o accedere alla motosega, alla batteria o al 
caricatore prima di aver letto e compreso il manuale. In caso contrario, 
potrebbe causare gravi lesioni o la morte dell’utente o di altre persone. 
Leggere e comprendere il manuale di istruzioni e conservarlo per eventuali 
domande future.

Gli utenti che utilizzano una motosega per la prima volta devono prima eseguire gli 
esercizi di taglio necessari su un cavalletto o un supporto. 

REQUISITI DI ABBIGLIAMENTO E PROTEZIONE

Vestirsi correttamente. Non indossare abiti larghi o accessori. Tenere gli indumenti, i guanti e i 
capelli lontani da qualsiasi parte mobile. I vestiti larghi, gli accessori o i capelli lunghi possono 
intrecciarsi con le parti mobili. 

Quando la motosega è in funzione, possono fuoriuscire detriti o altre segherie che possono 
causare lesioni fi siche. 
 a. Indossare occhiali di protezione durante il funzionamento. 
 b. Si raccomanda di utilizzare una protezione facciale. 
 c.  Indossare abiti lunghi. 
La caduta di oggetti dall’alto può causare lesioni alla testa.

Durante il funzionamento si genereranno polvere e segatura, che provocheranno una cattiva 
circolazione dell’aria o reazioni allergiche. 

L’abbigliamento inadeguato può attaccarsi ai rami o alla forcella, il che infl uirà sul funzionamen-
to della motosega. Un abbigliamento inadeguato da parte dell’utente può causare gravi lesioni. 
 a. Utilice ropa ajustada y ceñida. 
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	 b. Togliti qualsiasi sciarpa e gioielli. 

Se l’utente si avvicina alla catena in funzione mentre utilizza la sega, potrebbe subire gravi lesioni. 
	 a. Indossare pantaloni con un grado di protezione definito dalla velocità della motosega. 

L’utente può farsi male mentre taglia il legno. In particolare, l’utente può toccare con mano i 
bordi affilati della catena quando pulisce la macchina o la catena. 
	 a. Indossare guanti protettivi quando si lavora. 

Le scarpe non adatte possono causare scivolamenti o cadute. L’utente può subire lesioni se 
tocca la catena della sega dopo essere caduto. 
	 a. Utilizzare stivali protettivi per motoseghe, con un grado di protezione definito in base alla 
velocità della motosega. 

REQUISITI DI SICUREZZA AMBIENTALE 

Spettatori, bambini e altri animali inconsapevoli della segatura e di altri residui che fuoriescono 
dalla motosega possono essere esposti a pericoli. Gli spettatori, i bambini e gli animali possono 
essere gravemente feriti. 
	 a. Tenere spettatori, bambini e animali lontani dall’area di lavoro. 

La motosega non è resistente all’acqua e può causare scosse elettriche se utilizzata sotto la 
pioggia o in ambienti umidi, il che potrebbe causare lesioni all’utente e danni alla motosega. 
	  a. Non utilizzare la motosega sotto la pioggia o in ambienti umidi. 

Il motore della motosega può produrre scintille, che possono provocare un incendio o un’es-
plosione in ambienti con materiali combustibili o esplosivi. Questo può causare gravi lesioni o la 
morte, così come danni materiali. 
	 a. Non utilizzare in ambienti con materiali combustibili o esplosivi. 

REQUISITI DI SICUREZZA DELLE MACCHINE

La motosega è sicura se soddisfa le seguenti condizioni: 

(1) La catena non è danneggiata. 
(2) La motosega è pulita e asciutta. 
(3) Il manico è intatto. 
(4) L’interruttore del grilletto funziona normalmente. 
(5) Il programma di controllo funziona normalmente e non è stato modificato. 
(6) Il sistema di alimentazione dell’olio lubrificante funziona normalmente. 
(7) La profondità della fessura del dente tra la ruota a catena e la catena non deve superare 0,5 
mm. 
(8) Il montaggio della piastra di guida e della catena è conforme alle istruzioni qui riportate. 
(9) La piastra guida e la catena sono ben montate. 
(10) La catena è normalmente tesa. 
(11) Solo gli accessori originali sono compatibili con la motosega. 
(12) Gli accessori sono montati correttamente. 
(13) La chiusura dell’olio è chiusa. 
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Se il prodotto non è più conforme ai requisiti di sicurezza, le parti non pos-
sono svolgere la loro funzione o il meccanismo di sicurezza non funziona 
normalmente e ciò può causare lesioni gravi o mortali.

(1) Utilizzare solo una motosega in perfette condizioni. Pulire e asciugare la motosega se è 
sporca o bagnata prima dell’uso. 
(2) Non modifi care la motosega, ad esempio: non riposizionare la piastra guida o la catena. 
(3) Se il sistema di controllo non funziona correttamente, interrompere l’uso della motosega. 
(4) Utilizzare solo gli accessori e i complementi che forniamo. 
(5) Installare la piastra guida e la catena secondo il manuale.
(6) Consultare il manuale per l’installazione degli accessori.
(7) Non inserire nulla nella motosega.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA TARGA:

Se la piastra di guida soddisfa le seguenti condizioni, è sicura per l’uso: 
(1) Le funzioni della piastra guida sono intatte.
(2) La piastra guida non è deformata o incompleta.
(3) La profondità della fessura della piastra di guida non presenta cambiamenti evidenti.
(4) La pista della piastra guida è liscia e priva di sbavature.
(5) Nessuna contrazione o crepa nella fessura della piastra di guida.

Se la piastra guida non è in condizioni di sicurezza, non si adatterà bene 
alla catena. La catena potrebbe staccarsi dalla piastra di guida, causando 
lesioni gravi o mortali.

(1) Utilizzare solo targhe guida non danneggiate.
(2) Se la fessura della piastra di guida ha una profondità inferiore al minimo, sostituirla.
(3) Pulire i residui della targa guida dopo l’uso della motosega. 

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA CATENA:

Se il simbolo della stringa contiene lo stato seguente, la stringa è sicura da usare: 
(1) La catena non è danneggiata.
(2) I fi li di taglio delle teste tagliatrici sono affi lati.
(3) La profondità della tacca dei fi li di taglio delle teste tagliatrici a catena è conforme alla des-
crizione del marchio di servizio.
(4) La lunghezza dei fi li di taglio delle teste di taglio soddisfa i requisiti di affi latura. 

Se le parti e gli accessori non sono conformi alle norme di sicurezza, non 
saranno in grado di svolgere la loro funzione e il dispositivo di sicurezza 
non sarà più valido, con il rischio di gravi lesioni personali e persino la 
morte. 

(1) Non utilizzare alcuna catena danneggiata.
(2) L’affi latura delle teste tagliatrici della catena deve essere conforme ai criteri stabiliti nel ma-
nuale.
(3) Se avete domande, contattare il distributore in tempo. 
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PULIZIA 

Durante le operazioni di pulizia, manutenzione e riparazione, la motosega può avviarsi improv-
visamente se la batteria non si scollega dall’utensile. Questo può causare gravi lesioni e danni 
materiali. 
	 a. Scollegare l’alimentatore. 
	 b. Rimuovere la testa di lavoro dalla motosega. 
	 c. Rimuovere la piastra guida e la catena. 

I prodotti di pulizia corrosivi, le attrezzature per la pulizia ad alta pressione o gli strumenti di pu-
lizia affilati possono danneggiare la motosega, la piastra guida, la catena, la batteria o il carica-
tore. Se la motosega, la piastra di guida, la catena, la batteria e il caricatore non vengono puliti 
correttamente, le parti coinvolte non funzionano come dovrebbero o il dispositivo di sicurezza 
non funziona, possono verificarsi lesioni gravi. 
	 Pulire la motosega, la piastra di guida, la catena, la batteria e il caricatore secondo il manuale. 

Se la motosega, la piastra di guida, la catena, la batteria e il caricatore non vengono puliti co-
rrettamente, le parti coinvolte non funzionano come dovrebbero o il dispositivo di sicurezza non 
funziona, possono verificarsi lesioni gravi. 
	 a. Non tentare di effettuare la manutenzione della motosega, della batteria o del caricabatte-
rie. 
	 b. Se è necessaria la manutenzione della motosega, della batteria o del caricabatterie, con-
tattare tempestivamente il rivenditore. 
	 c. Mantenere e riparare la piastra guida e la catena come descritto nel manuale. 

L’utente può subire lesioni a causa delle teste di taglio affilate durante la pulizia o il manteni-
mento della motosega: 
	 a. Indossare guanti protettivi. 

Per quanto riguarda le batterie, si consiglia di caricarle completamente quando non vengono 
utilizzate, almeno una volta ogni tre mesi.
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CATENA E BARRA DI GUIDA: SMONTAGGIO E INSTALLAZIONE

Le specifi che dei parametri della barra di guida, della catena e dell’ingranaggio della 
catena sono elencate nella tabella dei parametri (vedi pagina 4).

1. Spegnere la macchina e rimuovere la batteria.

2. Aprire il coperchio del pulsante rotante e ruotare il pulsante «1» in senso antiorario fi no a 
quando non è possibile rimuovere il coperchio laterale «2».

3.  Allentare la vite di fi ssaggio della catena «3», posizionare la barra guida «7» sul corpo princi-
pale «4», inserire il perno di fi ssaggio della barra guida «5» nel foro di fi ssaggio della barra guida 
«6»; la barra guida può essere posizionata su entrambi i lati. 

4. Posizionare la catena nella fessura della barra di guida e seguire la direzione del fi lo della 
catena fi no al segno della freccia sul corpo principale.

5.  Posizionare il coperchio laterale e premere il pulsante girevole
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ALLACCIARE LA CATENA

La catena può allentarsi durante il funzionamento. Se necessario, regolare la tensione 
della catena in base alle specifi che operative.

1. Spegnere la macchina e rimuovere la batteria.

2. Aprire il coperchio del pulsante rotante, ruotare il pulsante «1» in senso antiorario e allentare 
il coperchio laterale.

3. Regolare la vite di fi ssaggio della catena «3». Stringere la catena, senza stringerla troppo, in 
modo che possa essere tirata avanti con la mano.

4. Fissare il pulsante rotante.

LUBRIFICANTE PER CATENE

1. Spegnere la macchina e rimuovere la batteria.

2.  Posizionare la macchina in posizione verticale, con la bocca del serbatoio dell’olio rivolta 
verso l’alto.

3.   Impedire intorno al tappo dell’olio.

4. Ruotare il tappo dell’olio in senso antiorario fi no a quando non viene smontato.

5. Aggiungere olio per catene, facendo attenzione a non riempire troppo per evitare perdite.

6. Inserire il tappo e stringere.

7. Taglia il legno, avvia la macchina e lubrifi ca la catena. 
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FUNZIONAMENTO

ACCENDI LA MACCHINA.

1. Assicurarsi che non vi siano bambini, altre persone o animali nel raggio di 15 metri (50 piedi) 
dal luogo di lavoro.

2. Inserire la batteria all’interno della macchina “1” fi no a bloccarla.

3. Avviare la macchina, tenere premuto il pulsante di accensione «2» per 0,5 secondi, accen-
dere la luce LED, fi ssare la manopola «3», premere il pulsante di sicurezza «4» e premere la 
leva «5». La macchina si avvierà normalmente. (Nota: la catena e la barra di guida non devono 
essere a contatto con alcun oggetto all’avvio della macchina).

4. Spegnere la macchina: premere il pulsante di accensione «2» per 0,5 secondi per spegnere 
la macchina. Quando la macchina non funziona per 3 minuti, entra in modalità di risparmio 
energetico e si spegne. 

Lampada indicatrice di potenza: «,6», «,7», «,8». In ordine di potenza «massima», «me-
dia» e «bassa», durante il funzionamento i LED si illuminano dal massimo al minimo e 
poi tutti si spengono; in tal caso la batteria deve essere caricata.
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ERRORI

Avvertenza di errore: (luz LED «8 » con funzione di avvertenza di errore) Le avvertenze 
di errore si rifanno alla siguiente tabla.

Errore Spia

Sovratensione, sottotensione Sbatti le palpebre lentamente quattro vol-
te.

PCB acceso/cortocircuito Sbatti le palpebre lentamente cinque vol-
te.

Surriscaldamento del PCB Sbatti le palpebre lentamente cinque vol-
te.

Batteria Surriscaldamento Lampeggia lentamente sette volte.

La macchina non si ferma. Lampeggia lentamente otto volte.

1 classe sopra la corrente Flash veloce una volta

2 tipi di sovratensione Flash veloce una volta

3 tipi di sovratensione Flash veloce una volta

4 tipi di sovratensione Flash veloce una volta

Elemento PCB rotto Flash veloce una volta

Guasto all'avvio Flash veloce una volta

Funzionamento a bassa velocità Flash veloce una volta

Errore della moto Flash veloce una volta
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MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELLA RUOTA DENTATA 

Gli utenti non possono smontare la ruota dentata da soli.

Se la ruota dentata è danneggiata o difettosa, non utilizzare questa attrezzatura e contattare il 
rivenditore per sostituirla in tempo.

MANUTENZIONE DELLA PIASTRA DI GUIDA 

Se ci sono screpolature sul bordo dello slot della piastra di guida, puntala in tempo.
Se avete domande, si prega di contattare il distributore in tempo.

Rettifica e AFFILATURA della catena

Utilizzare una lima rotonda speciale per affilare la catena. L’uso di lime rotondi comuni deve 
essere evitato.

Utilizzare una lima rotonda speciale per affilare la catena. L’uso di lime rotondi comuni deve 
essere evitato. 
 
Assicurarsi che la lima appigli solo la lama della sega in avanti e non toccare la lama quando 
si tira indietro. Per prima cosa posizionare la lama più corta, la cui lunghezza è utilizzata come 
dimensione di riferimento per le altre lame della catena: 

a. La lima rotonda deve adattarsi al passo della catena. 
b. La lima rotonda funziona nelle teste di taglio dall’interno verso l’esterno. 

c. Lime in una sola direzione secondo l’angolo della testa di taglio. 
d. Mantenere l’angolo della testa di taglio 
e. Posiziona i denti piccoli delle teste di taglio in base alla profondità della fessura della piastra 
guida. (vedi figura)
f. Se avete domande, si prega di contattare il distributore in tempo.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MOTOSEGHE RICARICABILI

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla motosega in funzione. Prima di strappar-
la, verificare che la catena non tocchi alcun oggetto. Una minima distrazione può 
provocare il contatto con la catena.

Tenere la maniglia posteriore con la mano destra e quella anteriore con la sinistra. 
Non invertire le mani, poiché aumenta il rischio di lesioni.

Poiché la catena può toccare cavi nascosti, fissare l’utensile solo con le manopole 
isolate. Se si tocca un cavo sotto tensione, le parti metalliche possono essere elet-
trificate.

Indossare occhiali di sicurezza e protezione per l’udito. Si raccomanda anche la pro-
tezione per testa, mani, gambe e piedi. L’abbigliamento protettivo riduce le lesioni da 
proiezione o contatto con la catena.

Non utilizzare la motosega montata su un albero, poiché può causare lesioni.

Prima dell’uso, mantenere una posizione stabile su una superficie stabile, sicura e 
livellata. Superfici scivolose o instabili (come le scale) possono causare la perdita di 
controllo.

Fare attenzione quando si tagliano rami sotto tensione: una volta rilasciati, possono 
rimbalzare, colpire l’operatore o smuovere la motosega.

Estrema cautela con arbusti e giovani alberi: il materiale sottile può bloccarsi sulla 
catena, colpire l’operatore o farlo perdere l’equilibrio.

Spegnere la motosega prima di trasportarla. Tenere il manico anteriore, tenerlo se-
parato dal corpo e posizionare la copertura della spada durante il trasporto o l’im-
magazzinamento.

Lubrificare e tendere la catena, e cambiare gli accessori secondo le istruzioni. Una 
tensione o lubrificazione errata può causare rotture o aumentare il rimbalzo.

Mantieni il manico asciutto, pulito e senza olio o grasso. Un manico scorrevole può 
farti perdere il controllo.

Utilizzare la motosega solo per tagliare il legno. Non utilizzarla per plastica, pietra o 
altri materiali da costruzione. Un uso improprio può creare pericoli.
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SEZIONAMENTO

1 	 AB151-01	  Copertura laterale
2 	 AB152-7 	 Fodera per catena 18,5 cm / 6”
3	  AB152-17 	 Catena di 37 denti, 1/4” (1,1 mm)
4 	 AB152-16 	 Barra di guida 18,5 cm / 6”
5	  AB151-05 	 Vite di regolazione per catena
6 	 AB151-06 	 Protezione frontale
7 	 AB151-07 	 Custodia protettiva
8 	 AB151-08 	 Pompa dell’olio con tubi
9 	 AB151-09 	 Coperchio del serbatoio
10	  AB151-10 	 Serbatoio dell’olio con coperchio
11 	 AB151-11 	 Ingranaggio principale

12 	 AB151-12 	 Motore
12	  AB151-13 	 Scheda PCB con contatti per batteria e
14 	 AB151-14 	 Set di coperture per motosega
15 	 AB151-15 	 Protezione delle mani
16 	 AB151-16 	 Pignone con rondella
17 	 AB152-12 	 Trigger con pulsante di sicurezza
18 	 AB152-15 	 Pulsante di accensione
19	  AB151-19 	 Vite per fissare la barra di guida
20 	 AB151-20 	 Caricabatterie
21 	 AB151-21 	 Batteria IonLitio

N. 	Ref. 	 Description N. 	Ref. 	 Description

REF. AB151
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CONDIZIONI DELLA GARANZIA

La garanzia copre il periodo stabilito dalla legge. La garanzia copre le parti meccaniche, inclusi 
batteria, caricabatterie, motore e meccanismo di trasmissione. La garanzia decade nei seguenti 
casi:

• Uso anomalo dell’utensile o non conforme al previsto.
• Manutenzione non eseguita correttamente o come descritto in questo manuale.
• Modifiche dell’utensile o utilizzo di parti non originali.
• rotture o danni accidentali, compresi quelli causati da un uso improprio
• Danni causati da riparazioni o manipolazioni effettuate da personale non autorizzato.
• Danni causati da eventi o cause naturali.
• Mancanza di carica e manutenzione della batteria e degli altri elementi.
• i componenti soggetti a usura durante il normale utilizzo (esempio: foglia, contro-foglia, 
   riduttore, viti, passanti, ecc.)

La garanzia ALTUNA è valida solo per i prodotti che entro 30 giorni dalla data di acquisto sono 
stati registrati tramite il nostro sito web, oppure compilando il foglio di garanzia allegato e invian-
dolo al nostro indirizzo. 

Per ulteriori informazioni scrivere a: sat@altuna.es
Web: www.altuna.es/activate-warranty
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DICHIARAZIONE AI SENSI

1. Numero di riferimento: AB151

2. Nome e indirizzo del fabbricante o del suo rappresentante autorizzato:

ALTUNA HERMANOS S.A. / Barrio Zubillaga, 58 / 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN

3. La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l’esclusiva responsabilità 
del fabbricante (o dell’installatore):

ALTUNA HERMANOS S.A.

4. Oggetto della dichiarazione (identificazione dell’AEE che ne consenta la tracciabi-
lità. Se del caso, si può includere una foto):

Riferimento importatore o produttore: ab151
Riferimento originale: L6003
No Test report: CF005B07291RR

5. L’oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla direttiva 2011/65/UE 
del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell’uso 
di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

6. Se del caso, riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o riferimenti alle 
specifiche tecniche in riferimento alle quali è dichiarata la conformità:

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013 /AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017

7. Informazioni supplementari.

Direttiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU(RoHS 2.0)

Data e luogo: 21/01/2026, Oñati Firmato da e per conto di:

Director Gerente
Aitor Lagunilla

SN:
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Prezados usuários:
Obrigado por escolher nossos produtos. Nós desenvolvemos e fabricamos 
produtos de alta qualidade de acordo com as exigências dos clientes. Nos-
sos produtos continuam a demonstrar uma excelente confi abilidade em 
condições de trabalho extremas. Também oferecemos um serviço de alta 
qualidade. Os nossos distribuidores profi ssionais respondem às perguntas 
e dúvidas sobre os produtos. Muito obrigado pela sua confi ança em nós. 
Desejamos que você aproveite nossos produtos!

Espero que você aproveite a experiência.

ALTUNA AB151 TITANIO

AVISO

ALTUNA AB151 TITANIO

Diâmetro de corte 0~150mm

Tensão nominal DC14.4V

Potência nominal 500W

Velocidade da cadeia 12m/s

Especifi cações da cadeia 1/4'37

Especifi cações da barra de orien-
tação

5 pulgada

Peso 910g

Capacidade da bateria 2.5Ah

Tensão da bateria 16.8V

Tempo de trabalho 2-4h

Peso da bateria 250g

Tensão nominal do carregador 100-240V AC,50-60Hz

Tempo de carregamento 2h

Leia atentamente todos os avisos e instruções de segurança. O não cum-
primento destes avisos e instruções pode resultar em choque elétrico, 
incêndio ou outras lesões graves.  Guarde todos os avisos e instruções 
para consulta no futuro. 
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DIAGRAMA ESQUEMÁTICO DO 
PRODUTO E ACESSÓRIOS

1 Protetor de corrente    

2 Tampa do reservatório de óleo

3 Botão de segurança

4 Gatilho

5 Manga

6 Suporte da bateria

7 Protetor de mãos

8 Interruptor e indicador de bateria

9 Tampa lateral da corrente

10 Manípulo giratório

11 Cadeia

12 Barra de cadeia

13 Parafuso de fi xação da corrente

14 Bateria

15 Carregador
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Âmbito de aplicação: serrar ou podar galhos e cortar árvores de pequeno diâmetro, 
adequado para jardins e hortas. 

PRECAUÇÕES ANTES DA OPERAÇÃO 

O uso de baterias e carregadores que não estejam marcados e aprovados por nós pode 
causar incêndios ou explosões, que podem causar ferimentos graves ou mortais e danos 
materiais.

O uso da motosserra, bateria ou carregador além de suas especifi cações de projeto pode 
causar ferimentos graves ou fatais e danos materiais.

Manual de utilização da bateria: 
Consulte o manual da bateria e do carregador que está incluído na bateria.

Manual do carregador: 
Por favor, consulte o manual da bateria e do carregador na bateria. 

ESPECIFICAÇÕES DE SEGURANÇA

O utilizador não deve utilizar ou aceder à motosserra, bateria ou carrega-
dor antes de ler e compreender o manual. Caso contrário, poderá causar 
ferimentos graves ou morte ao utilizador ou a outras pessoas. Leia e com-
preenda o manual de instruções e guarde-o para futuras consultas.

Os usuários que utilizam uma motosserra pela primeira vez devem realizar primeiro 
os exercícios de corte necessários sobre um cavalete ou suporte. 

REQUISITOS DE VESTUÁRIO E PROTEÇÃO

Vista-se adequadamente. Não use roupas frouxas ou acessórios. Mantenha roupas, luvas e 
cabelos afastados de todas as peças móveis. Roupas soltas, acessórios ou cabelos longos 
podem se emaranhar nas peças móveis. 

Quando a motosserra está em funcionamento, podem surgir detritos ou outras serras, o que 
pode causar lesões físicas. 
 a. Use óculos de proteção durante o funcionamento. 
 b. Recomenda-se usar proteção facial. 
 c.  Use roupas longas. 
A queda de objetos a partir de grandes altitudes pode causar lesões na cabeça.

Durante a operação, poeira e serradura serão gerados, causando má circulação do ar ou 
reações alérgicas. 

A roupa inadequada pode fi car presa nos galhos ou no garfo, o que afetará o funcionamento 
da motosserra. Uma roupa inadequada do utilizador pode causar lesões graves. 
 a. Use roupas apertadas e apertadas. 
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	 b. Tire qualquer cachecol e joias. 

Se o utilizador se aproximar da corrente em funcionamento enquanto utiliza a serra, poderá 
sofrer lesões graves. 
	 a. Use calças com um grau de proteção definido pela velocidade da motosserra. 

O utilizador pode lesionar-se ao cortar madeira. Em particular, o usuário pode tocar com a mão 
as bordas afiadas da corrente ao limpar a máquina ou a corrente. 
	 a. Use luvas de proteção quando trabalhar. 

O calçado inadequado pode provocar escorregões ou quedas. O utilizador pode sofrer lesões 
se tocar na corrente da serra após cair. 
	 a. Use botas de proteção para motosserras, com um grau de proteção definido em função da 
velocidade da motosserra. 

REQUISITOS DE SEGURANÇA DO AMBIENTE 

Espectadores, crianças e outros animais que não estão cientes da serragem e de outros re-
síduos que saem disparados da motosserra podem estar expostos a perigos. Espectadores, 
crianças e animais podem sofrer ferimentos graves. 
	 a. Mantenha os espectadores, crianças e animais afastados da área de trabalho. 

A motosserra não é resistente à água e pode causar choques elétricos se for usada na chuva ou 
em ambientes úmidos, o que pode causar ferimentos ao usuário e danos à motosserra. 
	  a. Não use a motosserra na chuva ou em ambiente úmido. 

O motor da motosserra pode produzir faíscas, que podem provocar um incêndio ou uma ex-
plosão em ambientes com materiais combustíveis ou explosivos. Isso pode resultar em ferimen-
tos graves ou morte, bem como danos materiais. 
	 a. Não use em ambientes com materiais combustíveis ou explosivos. 

REQUISITOS DE SEGURANÇA DAS MÁQUINAS

A motosserra é segura se cumprir as seguintes condições: 

(1) A cadeia não está danificada. 
(2) A motosserra está limpa e seca. 
(3) O cabo está intacto. 
(4) O interruptor de gatilho funciona normalmente. 
(5) O programa de monitorização funciona normalmente e não foi alterado. 
(6) O sistema de alimentação de óleo lubrificante funciona normalmente. 
(7) A profundidade da ranhura do dente entre a roda de corrente e a corrente não deve exceder 
0,5 mm. 
(8) A montagem da placa de guia e da corrente segue as instruções aqui incluídas. 
(9) A placa guia e a corrente estão bem montadas. 
(10) A corrente está normalmente tensa. 
(11) Apenas os acessórios originais são compatíveis com a motosserra. 
(12) Os acessórios estão montados corretamente. 
(13) O fecho do óleo está fechado. 
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Se o produto deixar de cumprir os requisitos de segurança, as peças não 
podem cumprir a sua função ou o mecanismo de segurança não funciona 
normalmente, o que pode resultar em lesões graves ou mortais.

(1) Use apenas uma motosserra em perfeito estado. Limpe e seque a motosserra se estiver 
suja ou molhada antes de usá-la. 
(2) Não modifi que a motosserra, por exemplo: não coloque novamente a placa guia ou a co-
rrente. 
(3) Se o sistema de controle não estiver funcionando corretamente, pare de usar a motosserra. 
(4) Utilize apenas os acessórios e complementos que lhe fornecemos. 
(5) Instale a placa guia e a corrente conforme o manual.
(6) Consulte o manual para a instalação de acessórios.
(7) Não insira nada na motosserra.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA PLACA DE ORIENTAÇÃO:

Se a placa de orientação satisfi zer as seguintes condições, é segura para utilização: 
(1) As funções da placa guia estão intactas.
(2) A placa-guia não está deformada nem incompleta.
(3) A profundidade da ranhura da placa guia não apresenta alterações evidentes.
(4) A pista da placa guia é lisa e não apresenta rebabas.
(5) Não há contração ou rachaduras na ranhura da placa guia.

Se a placa guia não estiver em condições seguras, ela não se encaixará 
bem na corrente. A corrente pode sair da placa de orientação, o que pode 
resultar em ferimentos graves ou fatais.

(1) Utilizar apenas placas-guia que não estejam danifi cadas.
(2) Se a fenda da placa de guia tiver uma profundidade inferior à mínima, substitua-a.
(3) Limpe os resíduos da placa de orientação após a utilização da motosserra. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA CADEIA:

Se o símbolo da cadeia contiver o seguinte estado, a cadeia é segura de usar: 
(1) A cadeia não está danifi cada.
(2) Os fi os de corte dos cabeçotes cortadores de corrente estão afi ados.
(3) A profundidade do entalhe dos fi os de corte das cabeças cortadoras de corrente está em 
conformidade com a descrição da marca de serviço.
(4) O comprimento dos fi os de corte das cabeças de corte atende aos requisitos de afi ação. 

Se as peças e os acessórios não cumprirem as normas de segurança, não 
poderão cumprir as suas funções e o dispositivo de segurança deixará de 
ser válido, o que poderá provocar ferimentos graves e mesmo a morte. 

(1) Não use qualquer cadeia danifi cada.
(2) A afi ação dos cabeçotes cortadores da corrente deve obedecer aos critérios estabelecidos 
no manual.
(3) Se você tiver alguma dúvida, entre em contato com o distribuidor a tempo. 
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LIMPEZA, MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO

Durante a limpeza, manutenção e reparo, a motosserra pode arrancar repentinamente se a 
bateria não for desligada da ferramenta. Isto pode causar ferimentos graves e danos materiais. 
	 a. Desconecte a fonte de alimentação. 
	 b. Remova a cabeça de trabalho da motosserra. 
	 c. Remova a placa guia e a corrente. 

Produtos de limpeza corrosivos, equipamentos de limpeza de alta pressão ou ferramentas de 
limpeza afiadas podem danificar a serra elétrica, placa guia, corrente, bateria ou carregador. 
Se a motosserra, placa de guia, corrente, bateria e carregador não forem limpos corretamente, 
as peças envolvidas não funcionarem como deveriam ou o dispositivo de segurança falhar, 
podem ocorrer lesões graves. 
	 Limpe a motosserra, placa de guia, corrente, bateria e carregador conforme o manual. 

Se a motosserra, placa de guia, corrente, bateria e carregador não forem limpos corretamente, 
as peças envolvidas não funcionarem como deveriam ou o dispositivo de segurança falhar, 
podem ocorrer lesões graves. 
	 a. Não tente realizar a manutenção da motosserra, bateria ou carregador. 
	 b. Se for necessário realizar a manutenção da motosserra, bateria ou carregador, entre em 
contato com o revendedor a tempo. 
	 c. Mantenha e repare a placa guia e a corrente conforme descrito no manual. 

O utilizador pode sofrer lesões devido a pontas de corte afiadas ao limpar ou manter a mo-
tosserra: 
	 a. Use luvas de proteção. 

Quanto às baterias, recomendamos que sejam totalmente carregadas quando não estão em 
uso, pelo menos uma vez a cada três meses.
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CADEIA E BARRA DE GUIA: DESMONTAGEM E INSTALAÇÃO

As especifi cações dos parâmetros da barra de orientação, da corrente e da engrena-
gem da corrente estão listadas na tabela de parâmetros.

1.  Desligue a máquina e remova a bateria.

2. Abrir a tampa do botão rotativo e girar o botão «1» em sentido anti-horário até que a cober-
tura lateral «2» possa ser removida.

3.  Afrouxar o parafuso de fi xação da corrente «3», colocar a barra guia «7» no corpo principal 
«4», inserir o ponto de fi xação da barra guia «5» no orifício de fi xação da barra guia «6»; a barra 
guia pode ser colocada em ambos os lados. 

4. Coloque a corrente na ranhura da barra de orientação e siga a direção do fi o da corrente até 
à marca de fl echa no corpo principal.

5.  Coloque a tampa lateral e pressione o botão giratório
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APERTAR A CORRENTE

corrente pode ser afundada durante o funcionamento. Se necessário, ajuste a tensão 
da corrente de acordo com as especifi cações operacionais.

1.  Desligue a máquina e remova a bateria.

2. Abra a tampa do botão giratório, gire o botão “1” em sentido anti-horário e afaste a tampa 
lateral.

3. Ajuste o parafuso de fi xação da corrente «3». Aperte a corrente, sem apertá-la muito forte, 
para que ela possa ser puxada para frente com a mão.

4. Fixe o botão giratório.

LUBRIFICANTE DE CADEIA

1.  Desligue a máquina e remova a bateria.

2.  Coloque a máquina em posição vertical, com a boca do reservatório de óleo para cima.

3.   Pare ao redor do tampão de óleo.

4. Gire o tampão de óleo em sentido anti-horário até que ele seja desmontado.

5. Adicione óleo para correntes, tomando cuidado para não encher em excesso para evitar 
derramamento.

6.  Coloque o tampão e aperte-o.

7.  Você corta madeira, liga a máquina e lubrifi ca a corrente. 
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FUNCIONAMENTO

LIGUE A MÁQUINA.

1. Certifi que-se de que não há crianças, outras pessoas ou animais em um raio de 15 metros 
(50 pés) do local de trabalho.

2. Coloque a bateria dentro da máquina “1” até que fi que bloqueada.

3. Ligar a máquina, manter premido o botão de alimentação «2» durante 0,5 segundos, acen-
der a luz LED, segurar o cabo «3», premir o botão de segurança «4» e apertar o gatilho «5». 
A máquina entrará em funcionamento normalmente. (Nota: a corrente e a barra de orientação 
não devem estar em contacto com qualquer objeto ao arrancar a máquina).

4. Desligue a máquina: pressione o botão de ignição «2» durante 0,5 segundos para desligar 
a máquina. Quando a máquina não funciona por 3 minutos, entra no modo de economia de 
energia e desliga. 

Luz indicadora de potência: «,6», «,7», «,8». Por ordem de potência «máxima», «média» 
e «baixa», os LED são iluminados durante o funcionamento do máximo ao mínimo e 
depois apagados; neste caso, a bateria deve ser carregada.
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ERROS

Aviso de erro: (luz LED «8» com função de aviso de erro) Os avisos de erro referem-se 
à seguinte tabela

Error Luz indicadora LED

Sobretensão, subtensão Piscou lentamente quatro vezes.

PCB ligado/curto-circuito Piscou lentamente cinco vezes.

Supertemperatura do PCB Piscou lentamente cinco vezes.

Bateria Sobretemperatura Pisca lentamente sete vezes.

A máquina não para. Pisca lentamente oito vezes.

1 classe acima da corrente Flash rápido Uma vez

2 tipos de sobrecorrente Flash rápido Uma vez

3 tipos de sobrecorrente Flash rápido Uma vez

4 tipos de sobrecorrente Flash rápido Uma vez

Elemento PCB quebrado Flash rápido Uma vez

Falha no arranque Flash rápido Uma vez

Funcionamento a baixa velocidade Flash rápido Uma vez

Erro da moto Flash rápido Uma vez
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MANUTENÇÃO

MANUTENÇÃO DA RODA DENTADA 

Os usuários não podem desmontar a roda dentada sozinhos.

Se a roda dentada estiver danificada ou com defeito, não utilize este equipamento e contacte 
o distribuidor para a substituição atempada.

MANUTENÇÃO DA PLACA GUIA 

Se houver rebarbas na borda da ranhura da placa guia, pinte-la a tempo.
Se você tiver alguma dúvida, entre em contato com o distribuidor a tempo.

RETIFICADO E AFILADO DA CADEIA

Use uma lima redonda especial para afiar a corrente. O uso de limas redondos comuns deve 
ser evitado.

Use uma lima redonda especial para afiar a corrente. Evite o uso de limas redondos comuns. 
 
Certifique-se de que a lima apenas coloca a lâmina de serra na direção da frente e não toque 
na lâmina de serra ao empurrar para trás. Coloque primeiro a lâmina de serra mais curta, cujo 
comprimento será utilizado como dimensão de referência para as outras lâminas de serra da 
corrente: 

a. A lima redonda deve se ajustar ao passo da corrente. 
b. A lima redonda funciona nas cabeças de corte de dentro para fora. 

c. Lixe em uma única direção de acordo com o ângulo da cabeça de corte. 
d. Mantenha o ângulo da cabeça de corte 
e. Posicione os dentes pequenos das cabeças de corte de acordo com a profundidade da 
ranhura da placa guia. (Veja a figura)
f. Se você tiver alguma dúvida, entre em contato com o distribuidor a tempo.
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ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA MOTOSSERRAS RECARREGÁVEIS

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da motosserra em funcionamento. An-
tes de a arrancar, verifique se a corrente não toca em nenhum objeto. Uma pequena 
distração pode causar contato com a cadeia.

Segure o cabo traseiro com a mão direita e o cabo frontal com a esquerda. Não in-
verta as mãos, pois isso aumenta o risco de lesões.

Como a corrente pode tocar fios escondidos, prenda a ferramenta apenas com as 
alças isoladas. Se tocar um fio com tensão, as partes metálicas podem ser eletrifi-
cadas.

Use óculos de segurança e proteção auditiva. Também é recomendada proteção 
para cabeça, mãos, pernas e pés. As roupas de proteção reduzem lesões por pro-
jeção ou contato com a corrente.

Não use a motosserra montada em uma árvore, pois isso pode causar lesões.

Antes de usar, mantenha uma postura firme sobre uma superfície estável, segura 
e nivelada. Superfícies escorregadias ou instáveis (como escadas) podem causar 
perda de controle.

Tenha cuidado ao cortar galhos sob tensão: ao serem soltos, eles podem rebocar, 
bater no operador ou descontrolar a motosserra.

Extrema cautela com arbustos e árvores jovens: o material fino pode ficar preso na 
corrente, atingir o operador ou fazê-lo perder o equilíbrio.

Desligue a motosserra antes de transportá-la. Segure o punho dianteiro, mantenha-o 
separado do corpo e coloque a capa da espada ao transportar ou armazenar.

Lubrifique e aperte a corrente, e troque os acessórios conforme as instruções. Uma 
tensão ou lubrificação incorretas podem causar rupturas ou aumentar o rebote.

Mantenha o cabo seco, limpo e livre de óleo ou graxa. Um cabo deslizante pode fazer 
com que você perca o controle.

Use a motosserra apenas para cortar madeira. Não a utilize para plástico, pedra ou 
outros materiais de construção. Uma utilização indevida pode gerar perigos.
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DESMANCHA

1 	 AB151-01 	 Cobertura lateral
2 	 AB152-7 	 Capa de corrente 18,5 cm / 6”
3 	 AB152-17 	 Cadeia de 37 dentes, 1/4” (1,1 mm)
4 	 AB152-16	  Barra de guia 18,5 cm / 6”
5	 AB151-05 	 Parafuso de ajuste para corrente
6 	 AB151-06 	 Proteção contra impactos frontais
7	 AB151-07 	 Capa de proteção
8	 AB151-08 	 Bomba de óleo com tubos
9 	 AB151-09 	 Tampa do reservatório
10	 AB151-10 	 Reservatório de óleo com tampa
11 	 AB151-11 	 Engrenagem principal

12 	 AB151-12 	 Motor
12	  AB151-13 	 Placa PCB com contatos para bateria e
14 	 AB151-14 	 Conjunto de tampas para motosserra
15	  AB151-15 	 Proteção das mãos
16 	 AB151-16 	 Pinhão com arandela
17 	 AB152-12 	 Gatilho com botão de segurança
18 	 AB152-15 	 Botão de ignição
19 	 AB151-19 	 Parafuso para fixar a barra de orientação
20 	 AB151-20 	 Carregador de bateria
21 	 AB151-21 	 Bateria IonLitio

N. 	Ref. 	 Description N. 	Ref. 	 Description

REF. AB151
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CONDIÇÕES DA GARANTIA

A garantia cobre o período estabelecido por lei. A garantia cobre as peças mecânicas, incluindo 
a bateria, o carregador, o motor e o mecanismo de transmissão. A garantia perde a sua validade 
nos seguintes casos:

• Uso anormal da ferramenta ou não conforme o previsto.
• Manutenção não realizada corretamente ou conforme descrito neste manual.
• Modificações da ferramenta ou uso de peças não originais.
• Quebra ou danos acidentais, incluindo aqueles causados por uso incorreto.
• Danos causados por reparações ou manipulações feitas por pessoal não autorizado.
• Danos causados por eventos ou causas naturais.
• Falta de carga e manutenção da bateria e demais itens.
• Os componentes sujeitos a desgaste durante o uso normal (exemplo: folha, contraluz, 
   redutora, parafusos, passadores, etc.)

A Garantia da ALTUNA é válida apenas para produtos que, no prazo de 30 dias após a data de 
compra, tenham sido registados através do nosso site, ou preenchendo a folha de garantia em 
anexo e enviando-a para o nosso endereço. 

Para mais informações pode escrever a: sat@altuna.es
Web: www.altuna.es/ativar-garantia



ALTUNA AB151

80

PT

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

1. Número de referência: AB151

2. Nome e endereço do fabricante ou do seu representante autorizado:

ALTUNA HERMANOS S.A. / Barrio Zubillaga, 58 / 20560 Oñati (Gipuzkoa) SPAIN

3. A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilida-
de do fabricante (ou instalador):

ALTUNA HERMANOS S.A.

4. Objecto da declaração (identificação do EEE que permita a rastreabilidade, poden-
do eventualmente incluir uma fotografia):

Referência Importador ou fabricante: ab151
Referência de origem: L6003
Não relatório de teste: CF005B07291RR

5. O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de junho de 2011, relativa à 
restrição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos elétricos 
e eletrónicos.

6. Se aplicável, referências às normas harmonizadas aplicáveis utilizadas ou referên-
cias às especificações técnicas em relação às quais a conformidade é declarada:

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013 /AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017

7. Informações adicionais.

Diretiva RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU(RoHS 2.0)

Data e local: 21/01/2026, Oñati Assinado por e em nome de:

Director Gerente
Aitor Lagunilla
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www.altuna.es
www.altuna-international.com


